


Цей документ створено за підтримки УІК та доброї волі Видавництв, чиї
працівники погодились поділитись своїм досвідом та знаннями з вами.

Переваги участі: слухачі дізнаються про принципи, що лежать в основі
"Тема" та її використання, а також про те, як запровадити її у своїй організації.
Курс включає в себе практичне заняття з класифікації реальних книг і
обговорення найкращих практик для оптимізації пошуку в магазині та в Інтернеті.

Рівень курсу: Початковий. Цей комплексний курс підходить для учасників, які
не мають попередніх знань про “Тему” . Він спрямований на працівників
видавництв і книгорозповсюджувачів, які цікавляться практичною тематичною
класифікацією книг, зокрема в редакційній сфері, ІТ, маркетингу або в онлайн- чи
роздрібній торгівлі.

2



1. Вступ
2. Структура “Теми”
3. Національні розширення
4. Тематичні категорії та кваліфікатори

a. Загальні правила класифікації тем
Правило 1: Переконайтеся, що перша введена категорія є основним
предметом.
Правило 2: Класифікуйте назви настільки точно, наскільки це можливо,
або настільки широко, наскільки це потрібно
Правило 3: Призначайте стільки категорій, скільки потрібно (в межах
розумного)
Правило 4: Дотримуйтесь усіх приміток та інструкцій
Правило 5: Додайте класифікатори, де це доречно.
Правило 6: Враховуйте контекст.

b. Короткий довідник - Категорії “ТЕМИ”
c. Короткий довідник - Класифікатори/визначники “ТЕМИ”

5. Поширення та комунікація тематичних предметних категорій та кваліфікаторів
Приклади

6. Пропозиції щодо внесення інформації про Україну до рубрикатора “Тема” в. 1.5
(плановане оновлення листопад 2023 року)

1 Визначники місця
3 Визначники періодів часу
4 Визначники освітніх властивостей

Використання рубрикатора “Тема” в структурі повідомлень в форматі ONIX
1. Загальні положення
2. Початок повідомлення
3. Заголовок повідомленн

3.1. Інформація про відправника повідомлення містить:
3.1.1. Ідентифікаційним номером відправника є його ІПН або ЄДРПОУ.
3.1.2. Інформація про контактну особу відправника, може містити його ім’я,
назву структурного підрозділу, номер телефону. Повноту інформації
визначає відправник повідомлення. Інформація про контактну особу
повинна не перевищувати 300 символів.
3.1.3. Ім’я (назва) відправника, відображається в формі, вказаній в його
установчих документах (юридична назва). Ім’я (назва) може містити не
більше 50 символів;
3.1.4. Адреса електронної пошти відправника повинен містити не більше
100 символів;

3.2. Інформація про адресат повідомлення містить;
3.2.1. Ідентифікаційним номером адресата є його ІПН або ЄДРПОУ.
3.2.2. Інформація про контактну особу адресата, може містити його ім’я, назву
структурного підрозділу, номер телефону. Повноту інформації визначає
відправник повідомлення. Інформація про контактну особу повинна не
перевищувати 300 символів.
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3.2.3. Інформація про контактну особу адресата відображається в формі,
вказаній в його установчих документах (юридична назва). Ім’я (назва) може
містити не більше 50 символів;
3.2.4. Адрес контактної електронної адреси адресата повинен містити не
більше 100 символів;
3.3. Номер повідомлення - унікальний та генерується послідовною
нумерацією, з метою запобігання пропусків чи повторення повідомлень;
3.4. 3.4 Дата та час створення повідомлення може відображатись в одному з
форматів:
- дата (РРРРММДД)
- дату та час (в форматі 24 години) (РРРРММДДГГХХ);
3.5. Додаткова інформація про повідомлення. Текст з додатковою
інформацією про повідомлення який не повинен перевищувати 500 символів;
3.6. Інформація про мову тексту видання згаданого в повідомленні зазначають
при умові, що мова видання на вказана в описі. Для вказання мови
використовують її код [2];
3.7. Інформація про вид ціни вказується у вигляді коду виду ціни згідно
наведеної таблиці:
3.8. Визначення валюти (грошової одиниці) вказують відповідно [3], якщо в
записі про видання це не зазначено;

4. Опис видання (Бібліографічний запис)
Початок бібліографічного запису про видання зазначається:
Кінець бібліографічного запису про видання зазначається:

4.2.1.1. Реєстраційний номер запису, використовується для
ідентифіказії запису при обміні інформацією. Цей номер не повинен
змінюватись для запису для одного і того ж видання. Він може містити
букви та цифри, назву Інтернет-ресурсу, на якому зареєстровано
видання. Реєстраційний номер запису повинен містити до 100 символів.
4.2.1.2. Код доступності видання вказують у відповідності з таблицею:
4.2.1.3. Причина видалення запису формулюється в довільній формі.
Пояснення причини має бути до 100 символів.
4.2.1.4. Інформація про укладача запису вміщує коди які розкривають
вид, ідентифікаційний номер та назву організації яка створила запис.
Вид організації яка створила запис вказують у відповідності до таблиці:
4.2.2. Інформація про міжнародний стандартний номер видання або
його еквівалент містить:
4.2.2.1. Код виду міжнародного номера видання чи його еквіваленту
вказують в записі в відповідності з таблицею:
4.2.2.2. Цифрова частина міжнародного номера видання чи його
еквіваленту зазначають в записі без пробілів та дефісів.
4.2.3. Блок інформації про матеріальну конструкцію видання містить
дані:
4.2.3.1. Склад видання вказують в записі в відповідності з таблицею:
4.2.3.2. Інформація про форму видання з точки зору матеріальної
конструкції та носія інформації вказують в записі у вигляді двозначного
коду в відповідності з таблицею “Код форми видання” (див. додаток А)
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4.2.3.3. Інформація про фізичний розмір (висота, ширина, товщина та
вага) примірника видання містить:
4.2.3.4. Додаткова інформація про видання з точки зору матеріальної
конструкції та носія інформації вноситься при необхідності у вигляді
трьохсимвольного коду який визначається відповідно до таблиці “Код
додаткової характеристики матеріальної конструкції видання”. (див.
додаток Б)
4.2.4. Блок інформації про серіальне видання (багатотомне, комплект,
комбіноване видання чи серію в цілому) містить дані:
4.2.4.1. Вид багаточастинного видання за способом його організації
позначають двосимвольним кодом відповідно з таблицею:
Багаточастинне видання, створене видавцем (багатотомне видання,
видавнича серія, комплектне та комбіноване видання)
Багаточастинне (комплектне) видання, зібране не видавцем, а
книготоргівельною організацією, дистриб’ютором
4.2.4.2. Інформація про ідентифікаційний номер видання в цілому
містить:
4.2.4.3. Блок інформації про заголовок видання в цілому та інформації
яка відноситься до заголовка видання записують в полі з
ідентифікаторами:
4.2.4.4. Інформація про відповідальність (автора та інших осіб, які
брали участь в створенні багаточастинного видання) зазначається
згідно правил описаних в п. 5.2.6
4.2.5. Інформація про заголовок видання та інформація яка відноситься
до заголовку включає:
4.2.5.1. Код який відображає тип заголовку позначають двосимвольним
кодом відповідно з таблицею:
4.2.5.2. Позначення та номер частини (тому) вказують у формі яка
зазначена на джерелі інформації. Послідовність відображення - див.
п.5.2.4.3
4.2.5.3. Позначення року (щорічне видання), відображеного в заголовку
- див. п.5.2.4.3
4.2.5.4. Заголовок (текст заголовку) зазначают в полі:
4.2.5.5. Інформація яка відноситься до заголовку (підзаголовок) повинна
містити до 300 символів.
4.2.6. Інформація про відповідальність - людей та організації які
причетні до підготовки видання. Зазначають для кожної
особи/організації яка брала участь в підготовці видання.
4.2.6.1. Порядковий номер особи особи, яка брала участь в виданні чи
підготовці видання, серед інших осіб записують арабськими цифрами.
Номер містить до 3 символів.
4.2.6.2. Код, що характеризує роль особи в підготовці видання (автор,
укладач і інші) визначається відповідно до таблиці:
4.2.6.3. Ім'я особи, яка причетна до підготовки публікації видання,
зазначають згідно загальноприйнятих правил.
4.2.6.4. Біографічні відомості про особу, яка причетна до підготовки
видання не повинна перевищувати 500 символів.
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4.2.6.5. Відомості про веб-ресурси, які пов’язані з особою/організацією,
яка причетна до підготовки видання записуються в полі:
4.2.6.6. Якщо в підготовці видання брала участь організація, то
інформацію про це зазначають в полі:
4.2.7. Інформація про конференції, семінари та інше, матеріали яких
містяться в виданні, зазначають в полі:
4.2.9. Блок інформації про перевидання містить дані про:
4.2.10. Інформація про мову основного тексту видання та про мову
оригіналу з якої зроблено переклад, зазначають в полі:
4.2.10.1. Код який визначає статус мови в виданні, визначають згідно з
таблицею:
4.2.10.2. Позначення мови в виданні, зазначаютьв полі:
4.2.11. Інформація про кількісні характеристики (фізичний опис)
видання містить дані:
4.2.11.1. Інформація про пагінацію містить:
4.2.11.2. Наявність ілюстрацій зазначають кодом
4.2.12. Блок інформації про класифікаційний індекс та відповідні йому
назви рубрик класифікаційних таблиць зазначають в полі:
4.2.12.1. Інформація про класифікаційний індекс містить:
4.2.12.2. Назва рубрики класифікаційної таблиці зазначається в полі:
4.2.13. Інформація про цільове призначення (аудиторію) видання;
4.2.14. Анотація та інший супровідний текст, який розкриває зміст
видання, зазначають в полі:
4.2.14.1. Види допоміжного тексту зазначають відповідним кодом, згідно
з таблицею
4.2.14.2. В записі може бути зазначено цільове призначення анотації чи
іншого допоміжного тексту, таку аудиторію зазначають кодом відповідно
з таблицею
4.2.14.3. Текст анотації зазначається в полі:
4.2.14.4. Інформація про автора додаткової інформації, фізичну особу,
містить ім’я зазначене в джерелі інформації:
4.2.15. Інформація про посилання на інтернет-ресурси, де розміщені
зображення та інші файли пов’язані з виданням містить:
4.2.15.1. Інформація про вміст файл, позначається кодом, відповідно з
таблицею:
4.2.15.2. Посилання на файл (URL) пов’язаного з виданням, зазначають
в тому вигляді, в якому воно відображається в адресній стрічці
браузера:
4.2.16. Інформація про видавця містить:
4.2.16.1. Код позначення статусу видавця при публікації видання
визначається відповідно з таблицею:
4.2.16.2. Ім’я (Назва) видавця повинна містити до 100 символів.
4.2.16.3. Інформація про веб-сайт видавця зазначають в полі:
4.2.17. Місце видання зазначають в формі яка зазначена в джерелі
інформації:
4.2.18. Дата видання може місти рік, місяць та день публікації видання.
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Дату записують в форматі “РРРРММДД”:
4.2.19. Інформація про тираж видання та особливості тиражу не
повинна містити до 100 символів.

5. Інформація про постачальника, комерційну пропозицію, умови продажу,
наявність видань, інша комерційна інформація

5.1. Інформація про постачальника містить:
5.1.1. Код статусу постачальника визначають відповідно до таблиці:
5.1.2. Інформація про ідентифікаційний номер постачальника містить:
5.1.2.1. При вказанні власного ідентифікаційного номеру постачальника
(ІПН/ЄДРПОУ), використовується код 01.
5.1.2.2. Цифрове значення ІПН/ЄДРПОУ зазначають в полі:
5.1.2.3. Назва (Ім’я) постачальника повинно містити до 100 символів.
5.1.2.4. Контактна інформація постачальника може містити:
5.2. Інформацію про наявність видань в постачальника вказують
двозначним кодом відповідно з таблицею:
5.3. Очікуваний час отримання замовлення - кількість днів - зазначають
арабськими цифрами.
5.4. Інформація про кількість примірників на складі постачальника,
доступна для нових замовлень, позначають числом не більше 7 цифр.
5.5. Інформація про кількість замовлених примірників:
5.6. Дата очікуваної відправки замовленої партії примірників записують
в форматі “РРРРММДД” (рік-місяць-день):
5.7. Інформацію про кількість примірників в пачці (упаковці) - число не
більше 4 цифр:
5.8. Інформація про ціну видання записують в полі:
5.8.1. Тип ціни видання
5.8.2. Цифрове позначення ціни примірника видання;
5.8.3. Час дії оголошеної ціни видання записують в полі:
Час дії оголошеної ціни видання містить:
5.8.4. Відомості про знижки.

6. Кінець повідомлення
7. Приклади використання ONIX для різних типів видань:
8. Посилання
9. Додаток А
10. Додаток Б
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1. Вступ

Рубрикатор “ТЕМА” створювали як багатомовну предметну класифікаційну

схему для книжкового ринку, який має використовуватись з цифровими та

фізичними товарами, для всіх секторів світової торгівлі книгами, аудіокнигами та

електронними виданнями, у всіх секторах глобальної книжкової торговельної

мережі.

Вона складається з кількох тисяч ієрархічно розташованих предметних

категорій і класифікаторів, кожна з яких складається з заголовка (багатомовна) і

незалежним від мови кодом.

“Тема” є вільною для використання, вона підтримується та управляється

організацією EDItEUR у співпраці з Міжнародним керівним комітетом "Тема"

("Тема" International Steering Committee, TISC).

"Тема" версії 1.0, було випущено в світ у жовтні 2013 року;

Оновлена версія 1.1, що містила доповнення та зміни лише до заголовків, була

випущена через рік, у листопаді 2014 року.

"Тема" 1.2 було опубліковано в червні 2016 року.

"Тема" 1.3 вийшла у квітні 2018 року.

"Тема" 1.4 побачила світ у квітні 2020 року, а в травні 2021 світ побачив її

український переклад.

Тема 1.5 була випущена у квітні 2022 року.

В цьому переліку версій “Теми” не описано проміжні версії, в яких були

оновлення лише для національних кваліфікаторів розширення. Це різноманітні

доповнення та уточнення внесені у кожну версію “Теми”, які ґрунтуються на

пропозиціях національних груп користувачів, що випливають з реального

використання схеми, перекладацької роботи та порівняння зі старішими

національними схемами.

Кожна пропозиція, перед оновленням схеми, була розглянута і затверджена

міжнародним керівним комітетом "Тема".

Характер і обсяг змін означає, що всі значення кодів у версіях 1.0, 1.1, 1.2, 1.3,

1.4 та в версії 1.5 залишаються дійсними. Всі оновлення повністю сумісні з

попередніми версіями.

8



Додаткові матеріали, Excel-файли повної схеми на різних мовах, а також її

версії в форматах XML, HTML i JSON, можна знайти на сайті

http://www.editeur.org/151/Thema/.

Вебверсія рубрикатора “Тема є доступною за адресою

https://ns.editeur.org/thema/

Вона є корисним інструментом для будь-якого користувача “Теми”, оскільки

користувач може швидко і в зручній для нього формі побачити коди, заголовки і

примітки, та переглядати повну ієрархію в легкій для розуміння формі.

Вебверсія рубрикатора має пошук, який допомагає знайти потрібний код для

певної теми, а примітки і перехресні посилання полегшують пошук.
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2. Структура “Теми”

Схема структури “Тема” складається з наступних елементів:

● Предметні категорії, згруповані у 20 розділах, як зазначено у Частині 4b

нижче, та

● Класифікатори, у шести переліках, що охоплюють різні аспекти, як

зазначено в Частині 4c нижче.

Предметна категорія є обов'язковою для класифікації книги, електронної книги,

аудіокниги або товару, пов'язаного з книговиданням;

Класифікатори необов'язкові і можуть використовуватися в поєднанні з

Предметними категоріями, щоб доповнити, уточнити або конкретизувати

значення застосованих Предметних категорій, якщо це необхідно.

Книга може бути класифікована за однією предметною категорією чи кількома

предметними категоріями, і може не мати жодного, один або декількох

класифікаторів. Однак класифікатор ніколи не може бути використаний сам по

собі.

Кожна предметна категорія або класифікатор складається з незалежного від

мови коду та заголовка; багато записів також мають відповідні примітки щодо

використання, і посилання "див. також" на інші категорії Теми, щоб забезпечити

впорядковане використання категорій.

Коди та Класифікатори розташовані в ієрархічному порядку для спрощення

класифікації, перегляду та пошуку відповідних тем.

Коди предметних категорій мають змінну довжину (глибину в ієрархії) і завжди

починаються з літери, наприклад:

Код Заголовок

A Мистецтво

FF Детектив і кримінальний роман

NH Історія
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UGB Веб-графіка і веб-дизайн

YBC Дитячі книжки з картинками

DNBB1 Автобіографії: бізнес та промисловість

KJMV22 Різноманітність та інклюзія на робочому місці
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Коди класифікаторів мають змінну довжину і завжди починаються з цілого

числа, наприклад:

Код Заголовок

1DTN Україна

2AGU Українська мова

3MRB Початок ХХІ ст., з 2000 до 2050 рр.

4TN Для іспитів / контрольних робіт / тестів / оцінок

5AG Вікова категорія: з 6-ти років

6BA Бароко

У записах метаданих про видання та повідомленнях, таких як ONIX, потрібно

передавати лише код, який потім може бути опрацьований одержувачами

відповідно до їхніх потреб.

Це важливо: як правило, видавець працює з певним перекладом схеми "Тема",

специфічним для його мови або країни, але оскільки коди є універсальні, рубрика

може бути представлена в будь-якому іншому перекладі, наприклад, у переклад,

мовою, якою користується дистриб'ютор чи читач.

ПРИМІТКА. Коди предметних категорій і коди класифікаторів слід включати в

метадані в тому ж форматі, в якому вони представлені в документації.

Набір тематичних категорій є універсальним і спільним для всіх мов на які

перекладено тематичну схему.

Класифікатори містять основні коди, які є однаково спільні для всіх перекладів,

а також можуть містити "коди класифікаторів національних розширень", які

зазвичай стосуються дуже специфічних тем, визначених як важливі в певних

країнах або на певних ринках (з різних культурних, історичних, пов'язаних з їхнім

ринком причин тощо). Вони висвітлюють національний інтерес та можуть бути
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використані будь-ким, а не лише національною групою, яка зробила оригінальний

внесок в розвиток “Тема”.

Концепція національного розширення розроблена для того, щоб зробити

глобальну схему релевантною на місцевому або національному рівні. Правила

подання заявки Класифікаційних критеріїв національного розширення точно такі

ж, як і для класифікаційних критеріїв спільної цінності.

Національні коди мають різну довжину, але завжди мають основу, яка має

спільне значення. За основою слідує код країни ISO (або еквівалент), через

дефіс, а потім, можливо, інші літери, наприклад:

Код Заголовок

1DDU-GB-WSG Свонсі

3MPBGJ-ES-B 1936–1939 рр. (період громадянської війни в Іспанії)

4Z-US-D Іспит GMAT (тест на вступ до вищої освіти) (США)

5HC-CN-G День утворення Китайської Народної Республіки

Однак, не кожен користувач Теми повинен, розуміти чи використовувати кожне

національне доповнення.

Процедура роботи з "невідомими" національними розширеннями буде описано

нижче.

Примітка. Використання коду країни ISO в структурі національних

класифікаторів не означає, що код може використовуватися тільки цією країною

або в цій країні, або "належить" якимось чином тільки цій країні. Національне

розширення може використовувати будь-хто, для кого воно є актуальним. Так,

наприклад, французька група запропонувала код для масиву Монблан

(1DZTA-FR-B), але це не означає, що це тільки та частина масиву Монблан, яка

знаходиться у Франції. 1DZTA-FRB позначає весь масив, включаючи частину в

Італії. Основний код - 1DZTA - Альпи. Аналогічно, код, запропонований
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американською групою, (5PB-US-F), що стосується креольських народів, не

стосується лише креольських народів у США, але може бути використаний для

будь-якого креольського народу в Латинській Америці, Карибському басейні

креолів у Латинській Америці, Карибському басейні тощо. Цей код можна

використовувати в поєднанні з класифікатором "Визначники місця", щоб надати

йому більш географічно точного значення, якщо це необхідно.

Одержувачі даних, які використовують Thema для відображення (не для

подальшої передачі), можуть зіставити ці унікальні коди або з власною мовною

версією Теми, або з власною системою предметної класифікації. Роздрібний

продавець може вибрати для відображення заголовки Thema, які відповідають

унікальному коду, або свої власні рубрики, створені на основі цих унікальних

кодів.

Наприклад, книгарня в Ірландії чи США з потужним спортивним відділом, що

отримала код SFBC - Асоціація футболу (Soccer) - може вирішити зіставити

наданий код Теми з власною (менш детальною) ієрархію тем, і таким чином

показати цю SFBC як тему вищого рівня на своєму веб-сайті (незалежно від його

ієрархічної позиції в Темі) або вибрати відображення слова "Футбол", залишаючи

термін "Футбол" на сайті для гельського футболу (SFBK) або американського

футболу (SFBD).
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3. Національні розширення

Як показано вище, всі національні коди розширення є суфіксами, що

починаються з дефіса, і додаються до кодів класифікаторів спільного значення.

Якщо користувач зустрічає або отримує національний код, який йому невідомий,

або який є занадто детальним, його можна привести до осмисленого значення,

скоротивши рядок коду до основи загального значення, тобто до першого дефіса.

Таким чином, якщо користувач не розпізнає канадські національні телефонні

коди,

1KBC-CA-SGA Центральний Саскачеван: Саскатун
скорочується і розуміється як

1KBC Канада
що є змістовним і правильним (хоча і менш точним).

У випадку деяких національних розширень, наприклад, спеціальних освітніх

рівнів є два варіанти:

4Z-DE-FCB Для німецької інтегрованої професійно-технічної підготовки

Отримувач може скоротити цей код до 4Z-DE-, (важливо звернути увагу на

кінцевий дефіс у структурі освітніх національних класифікацій), що вказує на те,

що ця класифікація призначена для освітніх програм Німеччини. Або це може

бути 4Z - що вказує на те, що це назва для конкретної освітньої програми (не

уточнюючи, якої саме).

Цей процес може бути виконано вручну або автоматично, шляхом

застосування простих правил для обробки вхідних даних.
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4. Тематичні категорії та кваліфікатори

a. Загальні правила класифікації тем
Основні правила присвоєння категорій та кваліфікаторів тем, якщо говорити

простіше, такі наступні:

Правило 1: Переконайтеся, що перша введена категорія є основним
предметом.

Використайте всю доступну інформацію про товар та визначте одну або кілька

тематичних категорій. Якщо ви надсилаєте кілька категорій, переконайтеся, що

перша з них вказує на найбільш релевантну та важливу тему.

Якщо дистриб’ютор має лише первинний предметний код він буде знати де

має розмістити ваше видання для зберігання. Також цей код може бути

використаний для інших цілей, в тому числі для статистичного аналізу продажів.

Правило 2: Класифікуйте назви настільки точно, наскільки це можливо,
або настільки широко, наскільки це потрібно

Якщо книга стосується виключно конкретної теми, визначеної однією

предметною категорією, використовуйте тільки цей код; якщо вона охоплює

широке коло питань в межах однієї предметної області, використовуйте одну

широку категорію, а не перераховувати всі більш конкретні категорії,

перераховані під нею.

Назві потрібно присвоювати якомога більш детальну категорію, яка може бути

застосована.

Правило 3: Призначайте стільки категорій, скільки потрібно (в межах
розумного)

Якщо книга охоплює кілька предметних областей, призначте відповідні

категорії з усієї схеми "Тема", призначте стільки, скільки потрібно.

Призначайте категорії лише тим темам, про які про які йдеться в книзі по суті, а

не тим темам, які є периферійними або дотичні лише в невеликій частині твору.

Не існує визначеної верхньої межі кількості кодів предметних категорій, які

можуть бути присвоєні окремому запису про книжку.
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Однак, використання від однієї до чотирьох предметних категорій є найбільш

поширеним - більше це вже для винятків.

Чотири або п'яти предметних категорій більш ніж достатньо, щоб охопити

майже всі обставини - але це не означає, що користувачі повинні завжди

призначити чотири або п'ять категорій і класифікаторів для кожної назви.

Чим більше, тим не краще. Більшість книг потребують значно меншої кількості

категорій, і якщо одна категорія ідеально відображає тему книги, то немає

потреби в чомусь додатковому - насправді, все, що далі, применшує цінність цієї

першої категорії.

Правило 4: Дотримуйтесь усіх приміток та інструкцій
В ієрархічному переліку багато предметних категорій (і деякі класифікатори)

мають додатково примітки та перехресні посилання "див. також".
Іноді вони перераховані під широкою категорією (наприклад, на рівні 1 або 2 в

ієрархії), але вони застосовуються до всіх категорій, перелічених ієрархічно під

загальною категорією.

Примітки надають важливу та корисну інформацію про що охоплюється

заголовком, і як його слід використовувати в поєднанні з іншими темами, щоб

повною мірою використовувати схему.

Починаючи з версії 1.3, примітки було стандартизовано, щоб чіткіше розрізняти

тип примітки. Ось як вони виглядають:

1) Див.тут: ці примітки вказують на деякі, але не на всі теми, які можуть бути

включені до розділу. Це можуть бути загальновживані предметні категорії,

які часто використовуються в книжковій мережі. Вони є лише

рекомендаційними й не виключають інші теми, які можуть бути не згадані в

примітках, але підходять до цієї категорії. Вони мають допомогти

користувачам у пошуку та орієнтуванні в відповідних предметних

категоріях або класифікаторах.

2) Використовувати для: ці примітки схожі на "див. тут", але дають більше

вказівок щодо творів, які можна класифікувати за допомогою цього коду,

та/або дають більш детальне пояснення самої категорії.

3) Використовувати коди XX* для: ця формула використовується для того,

щоб вказати, що використання для настанови застосовується до всіх

категорій, які починаються з коду (тут представлено XX). Зірочка завжди

позначає всі коди, що починаються на ці літери або цифри.
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4) Використовувати з: ці примітки дають конкретні вказівки щодо інших

предметних категорій або класифікаторів які найкраще підходять для

використання з цією категорією. Відсутність цього типу приміток не

означає, що код не можна використовувати з іншими категоріями, це спосіб

вказати деякі з найбільш поширених або важливих випадків використання.

5) Використовуйте всі коди XX* з:, як у випадку з "Використовувати з:", це

означає, що використання з приміткою застосовується до категорії та всіх її

підкатегорій.

6) Надавати перевагу: вказує, коли альтернативна категорія може бути

кращою для певних типів для видань.

7) Дивіться також: вказує користувачеві на інші пов'язані значення теми, які

можуть бути доречними замість або поряд зі значенням, що розглядається.

8) НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ: таких приміток небагато, але іноді зустрічаються
поради коли НЕ варто використовувати певні коди.

9) Примітка: рекомендації щодо інформації, яку слід включати до ONIX (або

інших метаданих) у разі певних поєднань, переважно в розділі Y, щоб дати

чіткі вказівки щодо використання кодів "для дорослих" з кодами Y*

10)Еквівалент: ці примітки використовуються в мовних класифікаторах для

надання мовних кодів ISO кодів ISO, щоб допомогти з поясненнями та

перекладом

Правило 5: Додайте класифікатори, де це доречно.
Класифікатори є ключовою особливістю структури Теми і забезпечують велику

гнучкість, дозволяючи виражати широкий спектр тем за допомогою порівняно

невеликої кількості значень. Зауважте, що Класифікатори асоціюються з книгою в

цілому, і не пов'язані з конкретною Категорією, хоча зв'язок між категорією та

класифікатором часто є

неявний (наприклад, навчальні матеріали для вивчення мови і мовні

класифікатори, путівники і класифікатори місця, історія та класифікатори періоду

часу тощо). Як і у випадку з категоріями, призначайте найбільш специфічні

значення класифікаторів, які можна застосувати (включно з національними

розширеннями, якщо вони доступні), і використовуйте стільки, скільки потрібно.

Завжди обирайте найбільш відповідний Класифікатор для назви - не

використовуйте ширший, класифікатор, щоб задовольнити потреби конкретного

постачальника, але надайте відповідний рівень деталізації.
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Правила 1, 2, 3, 4 і 6 також застосовуються до використання Класифікаторів.

Правило 6: Враховуйте контекст.
Завжди переглядайте і розглядайте конкретні заголовки в контексті схеми в

цілому. Іноді заголовок може здаватися доречним, якщо розглядати його окремо,

але його розташування в схемі може вказувати на недоречні конотації - завжди

дивіться на "батьківські" та "предків" певного коду в ієрархії - завжди дивіться на

"батьківські" та "прабатьківські" заголовки. Цей принцип особливо важливий для

вибору між схожими рубриками, які вказують на різні підходи до спорідненої

тематики (наприклад, твори для спеціалістів або для широкого загалу читачів,

для науки або для промисловості, для дорослих або для дітей тощо).

Це правило особливо важливе при виборі категорій на основі пошуку в онлайн

за адресою https://ns.editeur.org/thema. Завжди перевіряйте, з якої частини

ієрархії походить релевантний, на перший погляд, результат пошуку. Завжди

перевіряйте, якщо одержувач даних відніс назву до розділу "Батьки" або "Бабусі і

дідусі", чи мій заголовок все ще буде в потрібному місці? Це стосується головної

та дочірніх предметних категорій, а також класифікаторів.

Примітки щодо використання теми
Перша Примітка
Через ієрархічну природу кодів помилково використовувати "коди високого

рівня" у поєднанні з кодами нижчого рівня, що позначають конкретні предмети.

У випадку зі спеціальною категорією, наприклад, з конкретною категорією

QDHR3 "Прагматизм", зазвичай не доречно додавати всі або будь-який з

попередніх кодів QDHR, QDH, QD або навіть Q. Код QDHR3 "Прагматизм",

містить інформацію про те що він входить в розділ QD "Філософія".

Аналогічно, якщо присвоюється географічний кваліфікатор 1HFGA "Ефіопія",

не слід також присвоювати 1H, щоб вказати, що країна знаходиться в Африці, і

так далі.

З іншого боку, якщо книга присвячена сучасній філософії в цілому, і перший

розділ про прагматизм, другий про феноменологію, третій про позитивізм і т.д.,

правильним кодом буде ширший QDHR, а не QDHR3, QDHR5 і QDHR7.

Друга Примітка

19

https://ns.editeur.org/thema


Під час пошуку найбільш підходящого(их) коду(ів) категорії(й) для

використання важливо пам'ятати про певні мовні конвенції. Наприклад, слово "і"

в заголовку не означає, що твір, який класифікується, має стосуватися всього, що

зазначено в цьому заголовку, це означає, що заголовок охоплює кілька понять, це

фактично скорочення для "та/або".

Заголовок, який має підкатегорії, може включати слова з цих категорій, для

позначення предметів у цій частині ієрархії. Ця рубрика використовується для

опису видань, які охоплюють деякі або всі ці предмети.

Ще однією особливістю “Теми” є використання слова "інше" на початку деяких

рубрик. Це не є відображенням важливості предмета, а умовним позначенням

загальної категорії, що дає змогу, в майбутньому, створити загальні категорії

та/або нової ієрархії під нею. Знову ж таки, вони можуть бути використані для

предметизації творів і переважно використовуються з іншими предметними

категоріями або класифікаторами.

Третя Примітка
Тема є посткоординованою системою, тому для класифікації заголовка можна

використовувати більш ніж одну предметну категорію. Тема не має коду для

кожного можливого предмета, але багато предметних областей охоплюються

шляхом використання двох або більше предметних категорій разом та/або з

додаванням класифікаторів.

Шукаючи потрібні предметні категорії та класифікатори, пам'ятайте, що

найбільш відповідні категорії та класифікатори можуть використовувати варіації

або інші терміни для опису значення, тому перегляньте розділи, щоб знайти

найбільш відповідний розділ та класифікатори.

Четверта Примітка
Коди верхнього рівня A, C, D, F, G, J, K, L, M, N, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, 1, 2,

3, 4, 5, 6 - НЕ повинні використовуватися для класифікації - вони є унікальними

носіями верхнього рівня для створення ієрархій і є занадто загальними, щоб

використовуватись для предметиації.

5A - верхній рівень вікових груп НЕ слід використовувати для класифікації - він

виключно для створення переліку класифікаторів вікових груп інтересів.
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Кваліфікатори стилю 6 - коди другого рівня - завжди 6 і буква, НЕ повинні
використовуватися для класифікації, оскільки вони призначені лише для

створення алфавітних списків. Оскільки список розширюється, то структура 6xX
(шість, будь-яка велика літера плюс велика літера X) буде використовуватися для

розширення ієрархії та не повинна використовуватися для класифікації - 6SX
єдина у v1.5
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b. Короткий довідник - Категорії “ТЕМИ”

Категорія A - Мистецтво

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих, включаючи
ілюстровані та текстові видання.
Для хобі та відпочинку віддавати перевагу коду
WF* як основній темі та доповнити кодами A*, де
це доречно.

Класифікатори Визначники стилю 6* у відповідних випадках
Визначники місця 1*
Визначники періодів часу 3*

Особливості

Категорія С - Мова та мовознавство

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих

Класифікатори Визначники місця 1*
Визначники мови 2*
Визначники періодів часу 3*
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках

Особливості

Категорія D - Біографія, література та літературознавство

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих

Класифікатори Визначники місця 1*
Визначники мови 2*
Визначники періодів часу 3*
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках

Особливості Для літературознавства використовуйте визначник
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мови 2*, щоб вказати мову літератури, про яку
йдеться, та визначник місця 1*, щоб вказати місце
літературної традиції для твору літературної
критики або національного чи регіонального
контексту, якщо це важливо. Використовуйте
Визначники періодів часу 3* для уточнення
часового періоду.

Категорія F - Художня література та супутня інформація

Використання Література для дорослих та коди X* для
ілюстрованої художньої літератури / коміксів

Класифікатори Визначники місця 1*
Визначники періодів часу 3* ці визначники є
особливо важливими для опису сюжету;
Визначники для вікових груп 5* (особливо 5H*, 5J*,
5L* або 5P*) використовувати у відповідних
випадках

Особливості Коди F* можна використовувати з відповідними
категоріями неігрової літератури, для позначення
ключових параметрів або тем твору, але для всієї
художньої літератури для дорослих основною
категорією або <MainSubject/> має бути код F*.
Коди FX* можуть використовуватися для
позначення основного сюжету. FY*
використовувати для позначення особливих
характеристик художнього твору.

Категорія G - Довідкова, інформаційна та міждисциплінарна
тематика

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих

Класифікатори Використовувати у відповідних випадках за
необхідності

Особливості GBC можна використовувати тільки з (після)
іншими кодами.
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Категорія J - Суспільство та соціальні науки

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих
Коди V* для відповідних тем.

Класифікатори Визначники для вікових груп 5* використовувати у
відповідних випадках

Особливості J* використовуйте найбільш підходящий(і) код(и),
оскільки багато соціальних науки - це широкі теми,
які можуть мати багато альтернативних термінів
або
назв. Коди J* також слід використовувати в
комбінації один з одним, щоб розширити діапазон
тем.
Коди JN* можна використовувати з кодами YP* без
необхідності вказівки на освітній рівень аудиторії.

Категорія K - Економіка, фінанси, бізнес та управління
(менеджмент)

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих
Коди VS* для відповідних тем.

Класифікатори Використовувати у відповідних випадках за
необхідності

Особливості Певні коди K* (KFCX, KJBX) вказують на специфіку
видання, тобто посібники.

Категорія L - Право

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих
Коди VS* для відповідних тем.

Класифікатори Визначники місця 1* для позначення юрисдикції
(особливо з кодами LN*), а також інші визначники
при необхідності.
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Особливості Певні коди K* (KFCX, KJBX) вказують на специфіку
видання, тобто посібники.

Категорія M - Медицина та догляд за хворими

Використання Академічні, технічні та спеціалізовані видання з
охорони здоров'я; див. коди V* для тем про
здоров'я, орієнтованих на широку дорослу
аудиторію.

Класифікатори Не вимагається, за винятком
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках

Особливості Коди М* зазвичай не поєднують з іншими кодами
не-М*.
Коди MR* вказують на специфічне використання,
тобто на навчальні матеріали, керівництва та
довідкова література. При змішуванні М* кодів з
іншими предметними кодами, слід ретельно
визначити, який з них є основним кодом.

Категорія N - Історія та археологія

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих

Класифікатори Визначники місця 1*
Визначники періодів часу 3*
та інші у відповідних випадках

Особливості Видання з історії, як правило, потребують більше,
ніж однієї предметної категорії, як з історії, так і з
неісторичних дисциплін, для деталізації,
наприклад, категорії з соціальних наук (J*) з NHTB.

Категорія P - Математика і наука

Використання Переважно академічні, технічні та спеціалізовані
видання, а також деякі твори для дорослих (за
винятком творів що популяризують науку, див.
PDZ*);
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Класифікатори Не вимагається, за винятком
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках

Особливості

Категорія Q - Філософія та релігія

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих.

Класифікатори За необхідності.

Особливості Коди QRA* та QRV* слід використовувати з іншими
QR*- кодами, щоб позначити, яка саме релігія

Категорія R - Науки про Землю. Географія. Науки про
довкілля. Просторове планування / землеустрій

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих. Надавайте перевагу
кодам VS* та NN*.

Класифікатори Визначники місця 1*та інші у відповідних випадках

Особливості

Категорія S - Спорт і активний відпочинок на відкритому
повітрі

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих.

Класифікатори За необхідності.

Особливості

Категорія T - Технології. Інженерія (інженерна справа).
Сільське господарство. Промислові процеси
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Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих. Використовуйте WG*
за необхідності.

Класифікатори Не вимагається, за винятком
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках

Особливості

Категорія U - Комп’ютерні та інформаційні технології

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих.

Класифікатори Не вимагається, за винятком
Визначники для освіти 4* у відповідних випадках.

Особливості

Категорія V - Здоров’я, відносини та особистісний розвиток

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих. Найпопулярніші
поєднання з кодами C*, J*, K*, L*, M*, Q*, R*.

Класифікатори Не вимагається, за винятком
Визначники для вікових груп 5* у відповідних
випадках.

Особливості

Категорія W - Спосіб життя, хобі та дозвілля

Використання Спеціалізовані (професійні та академічні) видання
та література для дорослих. Найпопулярніші
поєднання з кодами A*, K*, N*, P*, R*, T*.

Класифікатори Визначники для вікових груп 5* у відповідних
випадках та інші визначники за необхідності.
Зокрема Визначники місця 1* для WT* (Подорожі)
та WB* (Кулінарія / їжа та напої).
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Особливості

Категорія X - Графічні романи, комікси, мультфільми

Використання Твори для дорослих, юнацтва, підлітків або дітей.

Класифікатори Визначники місця 1* та/або
Визначники періодів часу 3* де ці визначники є
особливо важливими, та інші у відповідних
випадках.
Визначники для вікових груп 5* у відповідних
випадках.

Особливості Як правило, потрібно вказати "тип" з XA* плюс
"жанр" з XQ* для повної класифікації;

Категорія Y - Дитяча, підліткова та освітня література

Використання Усі видання, для неповнолітніх та/або підліткової
аудиторії (за винятком графічних романів, коміксів,
манги в X*).
Використовуйте YP* для видань дошкільної,
початкової та середньої освіти. (Не
використовувати: коди Y* для матеріалів,
призначених в першу чергу для дорослих, які
також можуть бути цікавими для старших підлітків).

Класифікатори Використовується лише один класифікатор
Визначники для вікових груп 5A* щоб вказати вік
аудиторії читачів
Для YP* використовуйте також кваліфікатор
Визначник освіти 4*.
Всі інші класифікатори можуть бути використані з
кодами Y* у відповідних випадках.

Особливості Коди YN* (Загальні зацікавлення дітей/підлітків)
можуть використовуватися з (після) кодами YF*
(Художня література) для позначення ключових
тем (або подальшої деталізації ключових тем)
художніх творів, якщо вони є особливо важливими;
YX* (Діти/підлітки: Особисті та соціальні теми)
може використовуватися з (після) кодами YF* для
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позначення
питань, що розглядаються в художньому творі.
ПРИМІТКА для всієї дитячої та підліткової
літератури первинною категорією ПОВИНЕН бути
код YF*.

c. Короткий довідник - Класифікатори/визначники “ТЕМИ”

Класифікатор/визначник 1 - Визначники місця

Використання Визначення місць чи географічних меж в творі.
Наприклад, місце дії путівника, місце дії роману,
юрисдикція, до якої застосовуються закони
юрисдикція, на яку поширюються закони, історія
певного місця, народи або культура певної
місцевості, наприклад, терміни що представляють
фактичні, історичні, культурні, адміністративні або
геофізичні об'єкти, слід використовувати вираз,
який найкраще відповідає змісту.
Якщо для певної місцевості не існує коду,
використовуйте найближчий відповідний вищий
код.
НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ: для позначення
будь-якого географічного аспекту, який не має
відношення за змістом або темою видання
(наприклад, місце видання,
доступність на ринку, національність автора - це
описано в інших метаданих).

Розширення Національні розширення (тобто коди у форматі
1*-xx-, де "xx" вказує на код країни) можуть бути
призначені будь-яким користувачем і не є
ексклюзивними для
користувачів у зазначеній країні. Цей розділ не є
вичерпним довідником усіх місць, а лише перелік
найпоширеніших місць у глобальному ланцюгу
постачання книжок.

Особливості Місця включають адміністративні, історичні та
топографічні райони.
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Класифікатор/визначник 2 - Визначники мови

Використання Визначеня мов(и), до якої(их) відноситься зміст
книги - тобто мову, про яку книга, а не мову, якою
книга написана (останнє описується в інших
метаданих) - наприклад, лінгвістична або
літературознавча праця, метод вивчення мови,
розмовник чи словник.

Розширення Можуть бути призначені будь-яким користувачем і
не є ексклюзивними для користувачів у зазначеній
країні.

Особливості Примітка Можуть містити коди ISO 639-2 або ISO
639-3, для ідентифікації мови.

Класифікатор/визначник 3 - Визначники періодів часу

Використання Для позначення періодів часу твору, наприклад
період, який охоплює художня книга (A*), історична
книга (N*), мемуари або біографія (DN*), історична
белетристика (FV*), книга з історії для дітей або
біографією (DN*), історичною белетристикою (FV*),
книгою з історії для дітей (YNH*) тощо.

Використовуються разом із Визначники місця 1*.
(Конкретні історичні події або окремі роки будуть
детально описані в інших частинах метаданих про
твір, наприклад у назві, змісті, описовому тексті
або ключових словах).
НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ: для позначення року
видання або року, коли твір було вперше
опубліковано (це описано в інших метаданих).

Розширення Для конкретних назв періодів часу, які є важливими
на певних ринках, але не обов'язково вписуються в
структуру загальних Визначників періодів часу 3*,
усі національні розширення є підкатегоріями
основного визначника періоду часу, тому можуть
бути зіставлені зі стандартним періодом.
Національні розширення можуть бути призначені
будь-яким користувачем і не є ексклюзивними для
користувачів у зазначеній країні.
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Особливості

Класифікатор/визначник 4 - Визначники освітніх властивостей/ Визначники
властивостей для освіти

Використання Визначення освітнього рівня, навчальної програми,
іспиту або рівня для якого розроблений
навчальний матеріал, наприклад шкільні
підручники, курсові роботи з вивчення мови,
навчальні посібники для повторення, матеріали
для професійного навчання, матеріали для
домашнього навчання тощо.
Завжди використовуйте кваліфікатор 4* при
використанні кодів YP*.
4 * можна використовувати з будь-яким
відповідним кодом предмета.
НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ: для позначення
навчальних закладів, які є предметом книги,
наприклад, історія школи або університету.

Розширення 4Z - національні розширення, якщо вони доступні
для матеріалів, написаних чи створених для
системи освіти певної країни. Коди 4Z можуть бути
використовуватися для матеріалів, які
використовуються в декількох країнах, наприклад,
іспит GMAT.

Особливості

Класифікатор/визначник 5 - Визначники для вікових груп та груп особливих
інтересів

Використання Визначення цільової аудиторії твору.
5A* (для категорії Y*) визначає рекомендований
мінімальний вік для читачів.
5H* використовується для творів присвячених
певному святу або події;
5L* для позначення певних вікових груп;
5P* для позначення певних соціальних груп людей,
та культур
5X - для позначення контенту для дорослих.
Зверніть особливу увагу на сферу застосування
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використання кодів 5A*, 5J*, 5L*, 5P* і 5X.
Усі класифікатори 5* повинні використовуватися
для опису основного змісту або теми твору.
НЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ: як маркетинговий код
цільової аудиторії, код 5* повинен стосуватися
основного змісту твору.

Розширення Національні розширення можуть бути призначені
будь-яким користувачем і не є ексклюзивними для
користувачів у зазначеній країні.

Особливості

Класифікатор/визначник 6 - Визначники стилю

Використання Визначення конкретного художнього стилю або
творчого вираження який охоплюється змістом
твору. Наприклад, книга про мистецтво,
архітектуру, моду, танці, музику (всі категорії A*)
або літературознавство.
Використовуйте 6RA з DC* для позначення
романтичної поезії або 6EH для позначення
епічної поезії. Використовуйте з: A*, D* і YN* та
іншими категоріями.

Розширення Не застосовується (всі коди є спільними
цінностями)

Особливості
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5. Поширення та комунікація тематичних предметних категорій та
кваліфікаторів

В ONIX 3.0 книга про певну художню школу французького живопису кінця 19

століття може бути класифікована і представлена таким чином:

<!-- ******* ONIX 3.0 ******* -->

<Subject>

<MainSubject/>

<SubjectSchemeIdentifier>93</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 93 = Тема

предмету -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion> <!-- версія 1.5 -->

<SubjectCode>AGA</SubjectCode> <!-- AGA = Історія мистецтва -->

</Subject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>93</SubjectSchemeIdentifier>93</SubjectSchemeIdentifier

>

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>AFCL</SubjectCode> <!-- AFCL = Живопис та олійний живопис -->

</Subject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>94</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 94=Географічний

класифікатор теми -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>1DDF-FR-FB</SubjectCode> <!-- 1DDF-FR-FB = Finistère -->

<!-- примітка 1DDF = France, якщо національне розширення невідоме -->

</Subject></Subject

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>96</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 96 = кваліфікатор

періоду часу теми -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>3MNQX</SubjectCode> <!-- 3MNQX = від 1880 до 1889 -->
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<Subject></Subject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>99</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 99 = визначник стилю

теми -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>6SV</SubjectCode> <!-- 6SV = Синтетизм -->

</Subject></Subject>

Ця предметна класифікація може супроводжуватися ключовими словами,

такими як "Pont Aven" або "постімпресіоніст", композитами "ім'я як предмет" для

Поля Гогена та Еміля Бернара і в цьому випадку також може бути корисним для

деталізації цільової аудиторії, щоб розрізнити популярні та більш академічні

трактування теми.

Цей приклад взято з Посібника з впровадження та найкращих практик ONIX

3.0.

У ONIX 2.1 є лише незначні відмінності:

- <Subject> використовуватиме <MainSubject> замість <Subject>

- <MainSubjectSchemeIdentifier> замість <SubjectSchemeIdentifier>, а тег

<MainSubject/> не використовується:

<!-- ******* ONIX 2.1 ******* -->

<MainSubject>

<MainSubjectSchemeIdentifier>93</MainSubjectSchemeIdentifier> <!-- 93 = Тема

предмету -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion> <!-- версія 1.5 -->

<SubjectCode>AGA</SubjectCode> <!-- AGA = Історія мистецтва -->

</MainSubject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>93</SubjectSchemeIdentifier>

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>AFCL</SubjectCode> <!-- AFCL = Живопис та олійний живопис -->

</Subject>
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<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>94</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 94 = Географічний

класифікатор теми -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>1DDF-FR-FB</SubjectCode> <!-- 1DDF-FR-FB= Finistère -->

<!-- note 1DDF = France if the national extension is unknown -->

</Subject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>96</SubjectSchemeIdentifier> <!-- примітка 1DDF =

France, якщо національне розширення невідоме -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>3MNQX</SubjectCode> <!-- 3MNQX = від 1880 до 1889 -->

</Subject>

<Subject>

<SubjectSchemeIdentifier>99</SubjectSchemeIdentifier> <!-- 99 = визначник стилю

теми -->

<SubjectSchemeVersion>1.5</SubjectSchemeVersion>

<SubjectCode>6SV</SubjectCode> <!-- 6SV = Синтетизм -->

</Subject>

Як і в ONIX 3.0, ключові слова, "ім'я” та “тема" і дані про аудиторію в ідеалі також

повинні бути включені.

Значення коду теми або заголовки можуть передаватися між торговими

партнерами в

інших форматах повідомлень, відображатися на веб-сайтах, використовуватися в

каталогах і рекламних матеріалах. Заголовки можуть відображатися будь-якою

мовою, але для підвищення зрозумілості та інтероперабельності, завжди корисно

відображати код разом з будь-яким Заголовком “Теми”.
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Приклади

Джейн Ейр

Історія маленької сироти, котра
повсякчас стикається з
несправедливістю та неприйняттям,
упродовж сторіч зворушує серця
багатьох. Адже попри всі негаразди
героїні вдається зберегти і честь, і
гострий розум, і вірність своїм
прагненням та переконанням. У
дорослому віці, шукаючи кращої долі,
Джейн стає гувернанткою й починає
нове, майже щасливе життя в
Торнфілді. От тільки енергійний та
багатий душею господар, пан
Рочестер, щось від неї приховує.
Роман став метафорою жіночої

шляхетності й сили у світовій літературі.

Категорії “Тема” Класифікатори/Визначники

Y - Дитяча, підліткова та освітня
література
YF - Дитяча / підліткова фантастика та
реальні історії
YFT - Дитяча / підліткова література:
історична література

1 - Визначники місця
1D - Європа
1DD - Західна Європа
1DDU - Сполучене Королівство Великої
Британії
1DDU-GB-E - Англія

F - Художня література та супутня
інформація
FX - Художня література: сюжети
FXM - Сюжет: життя

3 - Визначники періодів часу
3M - з 1500 р. до сьогодення
3MN - ХІХ ст., з 1800 до 1899 рр.
3MNQ - Кінець ХІХ ст., з 1850 до 1899 рр.

F - Художня література та супутня
інформація

5 - Визначники для вікових груп та груп
особливих інтересів

36



FY - Художня література: особливості
FYT - Художня література в перекладі
(перекладна)

5A - Вікова категорія
5AQ - Вікова категорія: з 14-ти років

451 градус за Фаренгейтом

Роман «451 градус за Фаренгейтом»
розповідає про тоталітарне суспільство, в
якому література заборонена, а пожежники
повинні спалювати всі заборонені книги, які
виявлять, разом з будинками. Власники книг
при цьому підлягають арешту, одного з них
навіть відправляють до психіатричної лікарні.
Автор описав людей, які втратили зв'язок один
з одним, з природою, з інтелектуальним
спадком людства.

Категорії “Тема” Класифікатори/Визначники

F - Художня література та супутня
інформація
FD - Фантастика
FDB - Утопічна та дистопічна фантастика

1 - Визначники місця
1K - Америка
1KB - Північна Америка (США та Канада)
1KBB - Сполучені Штати Америки (США)

F - Художня література та супутня
інформація
FY - Художня література: особливості
FYT - Художня література в перекладі
(перекладна)

5 - Визначники для вікових груп та груп
особливих інтересів
5A - Вікова категорія
5AQ - Вікова категорія: з 14-ти років
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Червоний

Їм закидають масові вбивства вчителів.
Бандерівцям місце в ГУЛАГу, де вони...
можуть бути корисними. Замість скніти в
таборах, ватажок повстанців Данило
Червоний наводить там лад! І нехай він
планує втечу, йому єдиному до снаги
підкорити своїй волі ув’язнених. Як це
було, розкажуть три свідки, три запеклих
вороги Данила: міліціонер, чекіст і
в’язень-червоноармієць. Не шукайте
Червоного ані серед живих, ані серед
мертвих, шукайте серед овіяних
легендою!

Категорії “Тема” Класифікатори/Визначники

N - Історія та археологія
NH - Історія
NHT - Історія: окремі події та теми
NHTR - Національно-визвольний рух і
незалежність

1 - Визначники місця
1D - Європа
1DT - Східна Європа
1DTN - Україна

1F - Азія
1FC - Центральна Азія
1FCS - Сибір

F - Художня література та супутня
інформація
FJ - Пригодницька література
FJM - Пригодницька література про війну

3 - Визначники періодів часу
3M - з 1500 р. до сьогодення
3MP - ХХ ст., з 1900 до 1999 рр.
3MPB - Початок ХХ ст., з 1900 до 1950 рр.

3MPQ - Кінець ХХ ст., з 1950 до 1999 рр.
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Пригоди Аліси в Дивокраї

Дитяча повість-казка англійського
професора математики Чарлза
Лютвіджа Доджсона (він же Льюїс
Керрол); опублікована 26 листопада
1865 року. Як продовження історії, у
1871 було видано роман «Аліса в
Задзеркаллі».

Категорії “Тема” Класифікатори/Визначники

Y - Дитяча, підліткова та освітня
література
YF - Дитяча / підліткова фантастика та
реальні історії
YFC - Дитяча / підліткова художня
література: бойовики та пригодницька
література
YFJ Дитяча / підліткова художня
література: традиційні оповідання

5 - Визначники для вікових груп та груп
особливих інтересів
5A - Вікова категорія
5AQ - Вікова категорія: з 14-ти років

F - Художня література та супутня
інформація
FY - Художня література: особливості
FYT - Художня література в перекладі
(перекладна)
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6. Пропозиції щодо внесення інформації про Україну до рубрикатора
“Тема” в. 1.5 (плановане оновлення листопад 2023 року)

1 Визначники місця

Код
Класифікат
ора

Heading (English ) Заголовок

1DTN-UA-KZ Kyiv: places of interest Київ: визначні місця

1DTN-UA-KZA Holosiyivskyi National Nature Park Національний природний парк

"Голосіївський"

1DTN-UA-KZB Andrew's Descent Андріївський узвіз

1DTN-UA-KZC Mariyinskyi Park and landscape art

monument

Парк-пам'ятка садово-паркового

мистецтва "Маріїнський"

1DTN-UA-KZD Pyrohiv National Museum of Folk

Architecture and Life of Ukraine

Національний музей народної

архітектури та побуту України

"Пирогів"

1DTN-UA-KZE Volodymyrska Girka (hill), park and

landscape art monument

Парк-пам'ятка садово-паркового

мистецтва "Володимирська

гірка"

1DTN-UA-KZF Feofaniya (Feofania), park and landscape

art monument

Парк-пам'ятка садово-паркового

мистецтва "Феофанія"

1DTN-UA-KZG Zamkova Hora (hill) Замкова гора

1DTN-UA-RAA Sevastopol city Севастополь

1DTN-UA-RAB Bakhchysaray district Бахчисарайський район

1DTN-UA-RAC Bilohirsk district Білогірський район

1DTN-UA-RAD Dzhankoy district Джанкойський район

1DTN-UA-RAE Yevpatoria district Євпаторійський район

1DTN-UA-RAF Kerch district Керченський район

1DTN-UA-RAG Qurman / Kurman district Курманський район

1DTN-UA-RAH Perekop district Перекопський район

1DTN-UA-RAI Simferopol district Сімферопольський район

1DTN-UA-RAJ Feodosia district Феодосійський район
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1DTN-UA-RAK Yalta district Ялтинський район

1DTN-UA-RAZ

Autonomous Republic of Crimea

(Avtonomna Respublika Krym)

(autonomous republic): places of interest

Автономна Республіка Крим:

визначні місця

1DTN-UA-RAZA Tauric Chersonese Херсонес Таврійський

1DTN-UA-RAZB Crimean mountains Кримські гори

1DTN-UA-RAZC Crimea Coast Узбережжя Криму

1DTN-UA-RB Vinnytsia region (Vinnytska oblast) Вінницька область

1DTN-UA-RBA Vinnytsia (regional capital) Вінниця

1DTN-UA-RBB Vinnytsia district Вінницький район

1DTN-UA-RBC Haisyn district Гайсинський район

1DTN-UA-RBD Zhmerynka district Жмеринський район

1DTN-UA-RBE Mohyliv-Podilskyi district Могилів-Подільський район

1DTN-UA-RBF Tulchyn district Тульчинський район

1DTN-UA-RBG Khmilnyk district Хмільницький район

1DTN-UA-RBZ Vinnytsia region (Vinnytska oblast): Places

of interest

Вінницька область: визначні

місця

1DTN-UA-RBZA Karmeliukove Podillia National Nature Park Національний природний парк

"Кармелюкове поділля"

1DTN-UA-RBZB Busha National Historical and Cultural

Reserve

Державний історико-культурний

заповідник "Буша"

1DTN-UA-RBZC Illinets Astrobleme Іллінецька астроблема

1DTN-UA-RBZD Big (Scythian) ramparts, or Nemyrivske

settlement, Sazhky village

Великі (Скіфські) вали, або

Немирівське городище, с. Сажки

1DTN-UA-RBZE Hlukhiv blue-water quarry with white sand Глухівський блакитноводий

кар’єр з білим піском

1DTN-UA-RBZF Cherepashynskyi quarry Черепашинський кар’єр

1DTN-UA-RBZG Ladyzhynske Reservoir Ладижинське водосховище

1DTN-UA-RC Volyn region (Volynska oblast) Волинська область

1DTN-UA-RCA Lutsk (regional capital) Луцьк

1DTN-UA-RCB Volodymyr-Volynskyi district Володимир-Волинський район

41



1DTN-UA-RCC Kamin-Kashyrskyi district Камінь-Каширський район

1DTN-UA-RCD Kovel district Ковельський район

1DTN-UA-RCE Lutsk district Луцький район

1DTN-UA-RCZ Volyn region (Volynska oblast): places of

interest

Волинська область: визначні

місця

1DTN-UA-RCZA Shatsk National Nature Park Шацький національний

природний парк

1DTN-UA-RCZB

Tsumanska Pushcha Kivertsivskyi National

Nature Park

Ківерцівський національний

природний парк "Цуманська

пуща"

1DTN-UA-RCZC Prypyat-Stokhid National Nature Park Національний природний парк

"Прип'ять-Стохід"

1DTN-UA-RCZD Nechymne tract Урочище Нечимне

1DTN-UA-RCZE Olyka Олика

1DTN-UA-RCZF Okonsk Springs Оконські джерела

1DTN-UA-RD Dnipropetrovsk region (Dnipropetrovska

oblast)

Дніпропетровська область

1DTN-UA-RDA Dnipro (regional capital) Дніпро

1DTN-UA-RDB Dnipro district Дніпровський район

1DTN-UA-RDC Kamyanske district Кам’янський район

1DTN-UA-RDD Kryvyi Rih district Криворізький район

1DTN-UA-RDE Nikopol district Нікопольський район

1DTN-UA-RDF Novomoskovsk district Новомосковський район

1DTN-UA-RDG Pavlohrad district Павлоградський район

1DTN-UA-RDH Synelnykove district Синельниківський район

1DTN-UA-RDZ

Dnipropetrovsk region (Dnipropetrovska

oblast): places of interest

Дніпропетровська область:

визначні місця

1DTN-UA-RDZA

Pryorilskyi Landscape Reserve Ландшафтний заказник

"Приорільський"

1DTN-UA-RDZB Samara forest Самарський ліс

1DTN-UA-RDZC Petropavlivski lymany (Petropavlivsk Ландшафтний заказник
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Estuaries) Landscape Reserve "Петропавлівські лимани"

1DTN-UA-RE Donetsk region (Donetska oblast) Донецька область

1DTN-UA-REA Donetsk (regional capital) Донецьк

1DTN-UA-REB Bakhmut district Бахмутський район

1DTN-UA-REC Volnovakha district Волноваський район

1DTN-UA-RED Horlivka district Горлівський район

1DTN-UA-REE Donetsk district Донецький район

1DTN-UA-REF Kalmiuske district Кальміуський район

1DTN-UA-REG Kramatorsk district Краматорський район

1DTN-UA-REH Mariupol district Маріупольський район

1DTN-UA-REI Pokrovsk district Покровський район

1DTN-UA-REZ

Donetsk region (Donetska oblast): places of

interest

Донецька область: визначні

місця

1DTN-UA-REZA

Sviati hory (Holy Mountains) National

Nature Park

Національний природний парк

"Святі гори"

1DTN-UA-REZB

Meotyda National Nature Park Національний природний парк

"Меотида"

1DTN-UA-REZC

Ozero Slipne (Slipne Lake), hydrological

natural monument

Гідрологічна пам'ятка природи

"Озеро Сліпне"

1DTN-UA-RF Zhytomyr region (Zhytomyrska oblast) Житомирська область

1DTN-UA-RFA Zhytomyr (regional capital) Житомир

1DTN-UA-RFB Berdychiv district Бердичівський район

1DTN-UA-RFC Zhytomyr district Житомирський район

1DTN-UA-RFD Korosten district Коростенський район

1DTN-UA-RFE Novohrad-Volynskyi district Новоград-Волинський район

1DTN-UA-RFZ

Zhytomyr region (Zhytomyrska oblast):

places of interest

Житомирська область: визначні

місця

1DTN-UA-RFZA Polissia Nature Reserve Поліський природний заповідник

1DTN-UA-RFZB

Korostyshiv granite quarry Коростишівський гранітний

кар’єр (каньйон)

1DTN-UA-RFZC Stone Village Кам’яне село
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1DTN-UA-RFZD

Drevlianskyi Nature Reserve Природний заповідник

"Древлянський"

1DTN-UA-RG Zakarpattia region (Zakarpatska oblast) Закарпатська область

1DTN-UA-RGA Uzhhorod (regional capital) Ужгород

1DTN-UA-RGB Berehove district Берегівський район

1DTN-UA-RGC Mukachevo district Мукачівський район

1DTN-UA-RGD Rakhiv district Рахівський район

1DTN-UA-RGE Tiachiv district Тячівський район

1DTN-UA-RGF Uzhhorod district Ужгородський район

1DTN-UA-RGG Khust district Хустський район

1DTN-UA-RGZ

Zakarpattia region (Zakarpatska oblast):

places of interest

Закарпатська область: визначні

місця

1DTN-UA-RGZA

Zacharovanyi Kray National Nature Park Національний природний парк

"Зачарований Край"

1DTN-UA-RGZB

Synevyr National Nature Park Національний природний парк

"Синевир"

1DTN-UA-RGZC

Uzhanian National Nature Park Ужанський національний

природний парк

1DTN-UA-RGZD

Dolyna nartsysiv (Valley of Narcissi) Nature

Reserve

Заповідник "Долина нарцисів"

1DTN-UA-RGZE Kunіhunda Salt Lakes Солоні озера "Кунігунда"

1DTN-UA-RH Zaporizhzhya region (Zaporizka oblast) Запорізька область

1DTN-UA-RHA Zaporizhzhia (regional capital) Запоріжжя

1DTN-UA-RHB Berdiansk district Бердянський район

1DTN-UA-RHC Vasylivka district Василівський район

1DTN-UA-RHD Zaporizhzhia district Запорізький район

1DTN-UA-RHE Melitopol district Мелітопольський район

1DTN-UA-RHF Polohy district Пологівський район

1DTN-UA-RHZ

Zaporizhzhya region (Zaporizka oblast):

places of interest

Запорізька область: визначні

місця

1DTN-UA-RHZA Velykyi Luh (Great Meadow) National Національний природний парк
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Nature Park "Великий Луг"

1DTN-UA-RHZB

Pryazovskyi National Nature Park Національний природний парк

"Приазовський"

1DTN-UA-RHZC Khortytsia Island Острів Хортиця

1DTN-UA-RHZD Park of megaliths Парк мегалітів

1DTN-UA-RI

Ivano-Frankivsk region (Ivano-Frankivska

oblast)

Івано-Франківська область

1DTN-UA-RIA Ivano-Frankivsk (regional capital) Івано-Франківськ

1DTN-UA-RIB Verkhovyna district Верховинський район

1DTN-UA-RIC Ivano-Frankivsk district Івано-Франківський район

1DTN-UA-RID Kalush district Калуський район

1DTN-UA-RIE Kolomyia district Коломийський район

1DTN-UA-RIF Kosiv district Косівський район

1DTN-UA-RIG Nadvirna district Надвірнянський район

1DTN-UA-RIZ

Ivano-Frankivsk region (Ivano-Frankivska

oblast): places of interest

Івано-Франківська область:

визначні місця

1DTN-UA-RIZA

Verkhovyna National Nature Park Верховинський національний

природний парк

1DTN-UA-RIZB

Halych National Nature Park Галицький національний

природний парк

1DTN-UA-RIZC

Hutsulshchyna National Nature Park Національний природний парк

"Гуцульщина"

1DTN-UA-RIZD

Carpathian National Nature Park Карпатський національний

природний парк

1DTN-UA-RIZE

Syniohora National Nature Park Національний природний парк

"Синьогора"

1DTN-UA-RIZF Gorgany Nature Reserve Природний заповідник"Ґорґани"

1DTN-UA-RIZG

Stezhka Dovbusha (Dovbush's Path),

Yaremche city

Стежка Довбуша, м. Яремче

1DTN-UA-RIZH

Velykyi Huk and Malyi Huk waterfalls Водоспади Великий Гук і Малий

Гук

45



1DTN-UA-RIZI Maniava waterfall Манявський водоспад

1DTN-UA-RJ Kyiv region (Kyivska oblast) Київська область

1DTN-UA-RJA Bila Tserkva district Білоцерківський район

1DTN-UA-RJB Boryspil district Бориспільський район

1DTN-UA-RJC Brovary district Броварський район

1DTN-UA-RJD Bucha district Бучанський район

1DTN-UA-RJE Vyshhorod district Вишгородський район

1DTN-UA-RJF Obukhiv district Обухівський район

1DTN-UA-RJG Fastiv district Фастівський район

1DTN-UA-RJZ

Kyiv region (Kyivska oblast): places of

interest

Київська область: визначні місця

1DTN-UA-RJZA

Zalissia National Nature Park Національний природний парк

"Залісся"

1DTN-UA-RJZB

Biloozerskyi National Nature Park Національний природний парк

"Білоозерський"

1DTN-UA-RJZC Trypillia Трипілля

1DTN-UA-RJZD Mezhyhirya National Park Національний парк "Межигір’я"

1DTN-UA-RJZE

Oleksandriya Arboretum , Bila Tserkva city Дендропарк "Олександрія", м.

Біла Церква

1DTN-UA-RJZF Landscape park, Buky village Ландшафтний парк, с. Буки

1DTN-UA-RJZG Kyiv Reservoir Київське водосховище

1DTN-UA-RJZH Chornobyl Exclusion Zone Чорнобильська зона відчуження

1DTN-UA-RJZI Lysa Hora, Rzhyshchiv city Лиса гора, м. Ржищів

1DTN-UA-RJZJ Zmiyevi Valy (Serpent's Wall) Змієві Вали

1DTN-UA-RK Kirovohrad region (Kirovohradska oblast) Кіровоградська область

1DTN-UA-RKA Kropyvnytskyi (regional capital) Кропивницький

1DTN-UA-RKB Holovanivsk district Голованівський район

1DTN-UA-RKC Kropyvnytskyi district Кропивницький район

1DTN-UA-RKD Novoukrayinka district Новоукраїнський район

1DTN-UA-RKE Oleksandriya district Олександрійський район

1DTN-UA-RKZ Kirovohrad region (Kirovohradska oblast): Кіровоградська область:
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places of interest визначні місця

1DTN-UA-RKZA

Veseli Bokovenky Dendrological Park Дендрологічний парк "Веселі

Боковеньки"

1DTN-UA-RKZB Monastyryshche Монастирище

1DTN-UA-RKZC Siniukha River Canyon Каньйон річки Синюхи

1DTN-UA-RKZD Kaskady tract, Zlynka village Урочище Каскади, с. Злинка

1DTN-UA-RKZE

Sribne Lake (Skala Lake), Oleksandriya

village

Срібне Озеро (озеро Скала), с.

Олександрія

1DTN-UA-RL Luhansk region (Luhanska oblast) Луганська область

1DTN-UA-RLA Luhansk (regional capital) Луганськ

1DTN-UA-RLB Alchevsk district Алчевський район

1DTN-UA-RLC Dovzhansk district Довжанський район

1DTN-UA-RLD Luhansk district Луганський район

1DTN-UA-RLE Rovenky district Ровеньківський район

1DTN-UA-RLF Svatove district Сватівський район

1DTN-UA-RLG Sievierodonetsk district Сєвєродонецький район

1DTN-UA-RLH Starobilsk district Старобільський район

1DTN-UA-RLI Shchastia district Щастинський район

1DTN-UA-RLZ

Luhansk region (Luhanska oblast): places of

interest

Луганська область: визначні

місця

1DTN-UA-RLZA

Kostiantyn Yunytskyi Botanical Reserve Ботанічний заказник імені

КостянтинаЮницького

1DTN-UA-RLZB

Kreminski lisy (Kreminna Forests) National

Nature Park

Національний природний парк

«Кремінські ліси»

1DTN-UA-RLZC

Merheleva hriada (Merheleva Ridge,

Luhansk Stonehenge), Stepanivka village

Мергелева гряда (Луганський

стоунхендж), с. Степанівка

1DTN-UA-RM Lviv region (Lvivska oblast) Львівська область

1DTN-UA-RMA Lviv (regional capital) Львів

1DTN-UA-RMB Drohobych district Дрогобицький район

1DTN-UA-RMC Zolochiv district Золочівський район

1DTN-UA-RMD Lviv district Львівський район
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1DTN-UA-RME Sambir district Самбірський район

1DTN-UA-RMF Stryi district Стрийський район

1DTN-UA-RMG Chervonohrad district Червоноградський район

1DTN-UA-RMH Yavoriv district Яворівський район

1DTN-UA-RMZ

Lviv region (Lvivska oblast): places of

interest

Львівська область: визначні

місця

1DTN-UA-RMZA

Tustan State Historical and Cultural Reserve Державний історико-культурний

заповідник "Тустань"

1DTN-UA-RMZB

Skolivski Beskydy (Skole Beskids) National

Nature Park

Національний природний парк

"Сколівські Бескиди"

1DTN-UA-RMZC

Pivnichne Podillia (Northern Podillia)

National Nature Park

Національний природний парк

"Північне Поділля"

1DTN-UA-RMZD

Yavorivskyi National Nature Park Яворівський національний

природний парк

1DTN-UA-RMZE

Boykivshchyna National Nature Park Національний природний парк

"Бойківщина"

1DTN-UA-RMZF Vysokyi Zamok (High Castle) Park Парк "Високий Замок"

1DTN-UA-RN Mykolayiv region (Mykolayivska oblast) Миколаївська область

1DTN-UA-RNA Mykolayiv (regional capital) Миколаїв

1DTN-UA-RNB Bashtanka district Баштанський район

1DTN-UA-RNC Voznesensk district Вознесенський район

1DTN-UA-RND Mykolayiv district Миколаївський район

1DTN-UA-RNE Pervomaysk district Первомайський район

1DTN-UA-RNZ

Mykolayiv region (Mykolaivska oblast):

places of interest

Миколаївська область: визначні

місця

1DTN-UA-RNA

Buzkyi Hard National Park Національний парк "Бузький

Гард"

1DTN-UA-RNB

Biloberezhzhia Sviatoslava (Sviatoslav's

Ivory Coast) National Park

Національний парк

"Білобережжя Святослава"

1DTN-UA-RNC Kinburn Spit Кінбурнська коса

1DTN-UA-RND Berezan Island Острів Березань
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1DTN-UA-RNE Arbuzynskyi canyon Арбузинський каньйон

1DTN-UA-RNF Aktivskyi Canyon Актівський каньйон

1DTN-UA-RNG Granite-steppe Pobuzhzhia Гранітно-степове Побужжя

1DTN-UA-RNH Trykratskyi forest Трикратський ліс

1DTN-UA-RO Odesa region (Odeska oblast) Одеська область

1DTN-UA-ROA Odesa (regional capital) Одеса

1DTN-UA-ROB Berezivka district Березівський район

1DTN-UA-ROC Bilhorod-Dnistrovskyi district Білгород-Дністровський район

1DTN-UA-ROD Bolhrad district Болградський район

1DTN-UA-ROE Izmayil district Ізмаїльський район

1DTN-UA-ROF Odesa district Одеський район

1DTN-UA-ROG Podilsk district Подільський район

1DTN-UA-ROH Rozdilna district Роздільнянський район

1DTN-UA-ROZ

Odessa region (Odeska oblast): places of

interest

Одеська область: визначні місця

1DTN-UA-ROZA

Tuzlivski Lumany (Tuzly Lagoons) National

Nature Park

Національний природний парк

"Тузлівські лимани"

1DTN-UA-ROZB

Nuzhniodnistrovskyi (Lower Dniester)

National Nature Park

Національний природний парк

"Нижньодністровський"

1DTN-UA-ROZC

Danube Biosphere Reserve Дунайський біосферний

заповідник

1DTN-UA-ROZD Nerubaysk catacombs Нерубайські катакомби

1DTN-UA-ROZE The Black Sea coast Узбережжя Чорного моря

1DTN-UA-ROZF Khadzhybey Estuary Лиман Хаджибей

1DTN-UA-ROZG Kuyalnyk Estuary Куяльницький лиман

1DTN-UA-ROZH Yalpuh Lake Озеро Ялпуг

1DTN-UA-ROZI Vorontsov Lighthouse, Odessa Воронцовський маяк, м.Одеса

1DTN-UA-ROZJ Vylkove Вилкове

1DTN-UA-ROZK The ancient city of Tyras Античне місто Тіра

1DTN-UA-RP Poltava region (Poltavska oblast) Полтавська область

1DTN-UA-RPA Poltava (regional capital) Полтава
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1DTN-UA-RPB Kremenchuk district Кременчуцький район

1DTN-UA-RPC Lubny district Лубенський район

1DTN-UA-RPD Myrhorod district Миргородський район

1DTN-UA-RPE Poltava district Полтавський район

1DTN-UA-RPZ

Poltava region (Poltavska oblast): places of

interest

Полтавська область: визначні

місця

1DTN-UA-RPZA

Pyriatyn National Nature Park Національний природний парк

"Пирятинський"

1DTN-UA-RPZB

Nyzhniosulskyi (Lower Sula) National

Nature Park

Національний природний парк

"Нижньосульський"

1DTN-UA-RPZC Dykanka Диканька

1DTN-UA-RPZD Velyki Sorochyntsi Великі Сорочинці

1DTN-UA-RPZE Opishnia Опішня

1DTN-UA-RPZF Myrhorod Миргород

1DTN-UA-RPZG Pyvykha Mount Гора Пивиха

1DTN-UA-RQ Rivne region (Rivnenska oblast) Рівненська область

1DTN-UA-RQA Rivne (regional capital) Рівне

1DTN-UA-RQB Varash district Вараський район

1DTN-UA-RQC Dubno district Дубенський район

1DTN-UA-RQD Rivne district Рівненський район

1DTN-UA-RQE Sarny district Сарненський район

1DTN-UA-RQZ

Rivne region (Rivnenska oblast): places of

interest

Рівненська область: визначні

місця

1DTN-UA-RQZA

Dermansko-Ostrozkyi (Derman-Ostroh)

National Nature Park

Ннаціональний природний парк

"Дермансько-Осторозький"

1DTN-UA-RQZB

Nobel National Nature Park Нобельський національний

природний парк

1DTN-UA-RQZC Fosfatni Hory (Phosphate Mountains) Фосфатні гори

1DTN-UA-RQZD Sokolyni Hory (Falcon Mountains) Соколині гори

1DTN-UA-RQZE Kreydiani Hory (Chalk Mountains) Крейдяні гори

1DTN-UA-RQZF Tunnel of Love, Klevan village Тунель кохання, с. Клевань
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1DTN-UA-RR Sumy region (Sumska oblast) Сумська область

1DTN-UA-RRA Sumy (regional capital) Суми

1DTN-UA-RRB Konotop district Конотопський район

1DTN-UA-RRC Okhtyrka district Охтирський район

1DTN-UA-RRD Romny district Роменський район

1DTN-UA-RRE Sumy district Сумський район

1DTN-UA-RRF Shostka district Шосткинський район

1DTN-UA-RRZ

Sumy region (Sumska oblast): places of

interest

Сумська область: визначні місця

1DTN-UA-RRZA

Hetman National Nature Park Гетьманський національний

природний парк

1DTN-UA-RRZB

Desna-Starohutsky National Nature Park Національний природний парк

"Деснянсько-Старогутський"

1DTN-UA-RRZC Shelekhivske Lake Шелехівське озеро

1DTN-UA-RS Ternopil region (Ternopilska oblast) Тернопільська область

1DTN-UA-RSA Ternopil (regional capital) Тернопіль

1DTN-UA-RSB Kremenets district Кременецький район

1DTN-UA-RSC Ternopil district Тернопільський район

1DTN-UA-RSD Chortkiv district Чортківський район

1DTN-UA-RSZ

Ternopil region (Ternopilska oblast): places

of interest

Тернопільська область: визначні

місця

1DTN-UA-RSZA

Kremenetski Hory (Kremenets Mountains)

National Nature Park

Національний природний парк

"Кременецькі гори"

1DTN-UA-RSZB

Dnistrovskyi Kanyon (Dniester Canyon)

National Nature Park

Національний природний парк

"Дністровський каньйон"

1DTN-UA-RSZC Plebanivskyi viaduct Плебанівський віадук

1DTN-UA-RSZD

Dzhurynskyi (Chervonohorodskyi)

waterfall, Nyrkiv village

Джуринський

(Червоногородський) водоспад,

с. Нирків

1DTN-UA-RSZE Kryshtaleva (Crystal) cave, Kryvche village Печера Кришталева, с. Кривче

1DTN-UA-RT Kharkiv region (Kharkivska oblast) Харківська область
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1DTN-UA-RTA Kharkiv (regional capital) Харків

1DTN-UA-RTB Bohodukhiv district Богодухівський район

1DTN-UA-RTC Izium district Ізюмський район

1DTN-UA-RTD Krasnohrad district Красноградський район

1DTN-UA-RTE Kupyansk district Куп’янський район

1DTN-UA-RTF Lozova district Лозівський район

1DTN-UA-RTG Kharkiv district Харківський район

1DTN-UA-RTH Chuhuyiv district Чугуївський район

1DTN-UA-RTZ

Kharkiv region (Kharkivska oblast): places

of interest

Харківська область: визначні

місця

1DTN-UA-RTZA

Homilshanski lisy (Homilsha Woods)

National Nature Park

Національний природний парк

"Гомільшанські ліси"

1DTN-UA-RTZB

Dvorichanskyi National Nature Park

(including Kreydiani Hory - Chalk

Mountains)

Національний природний парк

"Дворічанський" (включно і

Крейдяні гори)

1DTN-UA-RTZC

Slobozhanskyi National Nature Park Національний природний парк

"Слобожанський"

1DTN-UA-RTZD Kremyanets Mount Гора Крем’янець

1DTN-UA-RTE Kytsivska Pustelia (desert) Кицівська пустеля

1DTN-UA-RU Kherson region (Khersonska oblast) Херсонська область

1DTN-UA-RUA Kherson (regional capital) Херсон

1DTN-UA-RUB Beryslav district Бериславський район

1DTN-UA-RUC Henichesk district Генічеський район

1DTN-UA-RUD Kakhovka district Каховський район

1DTN-UA-RUE Skadovsk district Скадовський район

1DTN-UA-RUF Kherson district Херсонський район

1DTN-UA-RUZ

Kherson region (Khersonska oblast): places

of interest

Херсонська область: визначні

місця

1DTN-UA-RUZA

Azovo-Syvaskyi (Azov-Syvash) National

Nature Park

Національний природний парк

"Азово-Сиваський"

1DTN-UA-RUZB Kamyanska Sich National Nature Park Національний природний парк

52



"Кам'янська Січ"

1DTN-UA-RUZC

Dzharylhach National Nature Park Національний природний парк

"Джарилгач"

1DTN-UA-RUZD

Askaniya-Nova (Askania-Nova) Nature

Biosphere Reserve

Природний біосферний

заповідник "Асканія-Нова"

1DTN-UA-RUZE

Tenda Island, or Tendra Spit Острів Тенда або Тендрівська

коса

1DTN-UA-RUZF Byriuchyi Island Бирючий острів

1DTN-UA-RUZG Oleshky Sands Олешківські піски

1DTN-UA-RV Khmelnytsk region (Khmelnytska oblast) Хмельницька область

1DTN-UA-RVA Khmelnytskyi (regional capital) Хмельницький

1DTN-UA-RVB Kamyanets-Podilskyi district Кам’янець-Подільський район

1DTN-UA-RVC Khmelnytskyi district Хмельницький район

1DTN-UA-RVD Shepetivka district Шепетівський район

1DTN-UA-RVZ

Khmelnytsk region (Khmelnytska oblast):

places of interest

Хмельницька область: визначні

місця

1DTN-UA-RVZA

Podilski Tovtry National Nature Park Національний природний парк

"Подільські Товтри"

1DTN-UA-RVZB

Male Polissia (Lower Polissia) National

Nature Park

Національний природний парк

"Мале Полісся"

1DTN-UA-RVZC

Medzhybizh State Historical and Cultural

Reserve

Державний історико-культурний

заповідник "Меджибіж"

1DTN-UA-RVZD Bakota. Flooded villages Бакота. Затоплені села.

1DTN-UA-RVZE Kamyanets-Podilskyi Кам'янець-Подільський

1DTN-UA-RVZF

Burbun Waterfall in Khmelnytskyi region Водоспад Бурбун на

Дунаєвеччині

1DTN-UA-RVZG Struve Geodetic Arc Геодезична дуга Струве

1DTN-UA-RVZH Atlantis Cave Печера Атлантида

1DTN-UA-RW Cherkasy region (Cherkaska oblast) Черкаська область

1DTN-UA-RWA Cherkasy (regional capital) Черкаси

1DTN-UA-RWB Zvenyhorodka district Звенигородський район
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1DTN-UA-RWC Zolotonosha district Золотоніський район

1DTN-UA-RWD Uman district Уманський район

1DTN-UA-RWE Cherkasy district Черкаський район

1DTN-UA-RWZ

Cherkasy region (Cherkaska oblast): places

of interest

Черкаська область: визначні

місця

1DTN-UA-RWZA

Sofiyivka National Dendrological Park Національний дендрологічний

парк "Софіївка"

1DTN-UA-RWZB Kremenchuk Reservoir Кременчуцьке водосховище

1DTN-UA-RWZC

Trypilska Kultura (Trypillian Culture)

Reserve, Lehedzyne village

Заповідник "Трипільська

культура", с. Легедзине

1DTN-UA-RWZD Chyhyryn Чигирин

1DTN-UA-RWZE Kholodny Yar Холодний Яр

1DTN-UA-RWZF Buky Canyon, Buky village Буцький каньйон, смт Буки

1DTN-UA-RX Chernivtsi region (Chernivetska oblast) Чернівецька область

1DTN-UA-RXA Chernivtsi (regional capital) Чернівці

1DTN-UA-RXB Vyzhnytsia district Вижницький район

1DTN-UA-RXC Dnistrovskyi district Дністровський район

1DTN-UA-RXD Chernivtsi district Чернівецький район

1DTN-UA-RXZ

Chernivtsi region (Chernivetska oblast):

places of interest

Чернівецька область: визначні

місця

1DTN-UA-RXZA

Vyzhnytsia National Nature Park Національний природний парк

"Вижницький"

1DTN-UA-RXZB

Cheremosh National Nature Park Національний природний парк

"Черемоський"

1DTN-UA-RXZC

Khotyn National Nature Park Національний природний парк

"Хотинський"

1DTN-UA-RXZD Chernivtsi Botanical Garden Чернівецький ботанічний сад

1DTN-UA-RY Chernihiv region (Chernihivska oblast) Чернігівська область

1DTN-UA-RYA Chernihiv (regional capital) Чернігів

1DTN-UA-RYB Koriukivka district Корюківський район

1DTN-UA-RYC Nizhyn district Ніжинський район
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1DTN-UA-RYD Novhorod-Siverskyi district Новгород-Сіверський район

1DTN-UA-RYE Pryluky district Прилуцький район

1DTN-UA-RYF Chernihiv district Чернігівський район

1DTN-UA-RYZ

Chernihiv region (Chernihivska oblast):

places of interest

Чернігівська область: визначні

місця

1DTN-UA-RYZA

Ichnia National Nature Park Ічнянський національний

природний парк

1DTN-UA-RYZB

Mezynskyi National Nature Park Мезинський національний

природний парк

1DTN-UA-RYZC Baturyn Батурин

1DTN-UA-RYZD Anthony Caves Антонієві печери

1DTN-UA-RYZE Kachanivskyi Park Качанівський парк

1DTN-UA-RYZF Boldyn mountains Болдині гори

1DTN-UA-RYZG Chernihivskyi Val Чернігівський Вал

1DTN-UA-RYZH

Blakutni ozera (Blue Lakes), Oleshnia village Блакитні (Голубі) озера, с.

Олешня

1DTN-UA-Z Ukraine. Ukrayina: places of interest Україна: визначні місця

1DTN-UA-ZA The Dnipro river and tributaries Дніпро, річка та її притоки

1DTN-UA-ZB Chornohora Чорногора

1DTN-UA-ZC Mount Hoverla Гора Говерла
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3 Визначники періодів часу

Період Heading (English ) Заголовок

1 млн років

тому

Appearance of ancient people in the lands

of present-day Ukraine

Поява найдавніших людей на

території сучасної України

1 млн – 11 тис.

рр. тому

The Paleolithic, or the Old Stone Age in

the lands of Ukraine

Палеоліт, або давній кам'яний вік

на території України

10–8 тис. рр.

тому

The Mesolithic, or the Middle Stone Age in

the lands of Ukraine

Мезоліт, або середній кам'яний

вік на території України

8–5 тис. рр.

тому

The Neolithic, or the New Stone Age in the

lands of Ukraine

Неоліт, або новий кам'яний вік на

території України

IV–III тис. до н.

е

The Eneolithic (The Chalcolithic) in the

lands of Ukraine

Енеоліт (мідно-кам’яний вік) на

території України

з 4000 до 2500

рр. до н. е.

Trypillia culture Трипільська культура

2 тис. до н. е. –

8 ст. до н. е.

The Bronze Age in the lands of Ukraine Бронзовий вік на території

України

з 3500 до 2500

рр. до н. е.

Seredniostohivska culture Середньостогівська культура

з 2500 до 2000

рр. до н. е.

Yamna culture Ямна культура

XX–XVII ст. до н.

е.

Catacomb culture Катакомбна культура

Друга

половина II –

початок І тис.

до н. е. (XVI–XII

ст. до н. е.)

Zrubna culture Зрубна культура

Початок І тис.

до н. е.

The Iron Age. Nomadic tribes in the lands

of Ukraine: Cimmerians

Доба заліза. Кочові племена на

території України: кіммерійці

Період VIII–VI Greek Colonization Грецька колонізація
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ст. до н. е.

VІ–V ст. до н. е. The Bosporan Kingdom Боспорське царство

V–ІV ст. до н. е. Great Scythia Велика Скіфія

ІІІ ст. до н. е. The Sarmatians in Southern Ukraine Проживання на півдні України

сарматів

IX – 40-ві роки

ХІV ст.

Old Rus times in Ukrainian history Давньоруський період

української історії

978–1015 рр. Reign of Volodymyr the Great Період князювання Володимира

Великого

1019–1054 рр. Reign of Yaroslav the Wise in Kyiv Період князювання Ярослава

Мудрого в Києві

ХІ ст. Chernihiv Siversk kingdom Чернігівсько-Сіверське

князівство

Середина ХІІ

ст. – середина

ХІІІ ст.

Period of disunity of Kyiv Rus Період роздробленості Київської

Русі

Kingdom of Galicia–Volhynia period Період Галицько-Волинського

князівства

Кінець XII –

початок XIII ст.

The Golden Horde rule period Період Золотоординського

панування

40-ві роки XIV

ст. – середина

XVII ст.

Lithuanian and Polish rule in Ukrainian

history. Struggle of Poland, Hungary and

Lithuania for the lands of Galicia-Volyn

state

Литовсько-Польська доба в

історії України. Період боротьби

Польщі, Угорщини та Литви за

землі Галицько-Волинської

держави

Друга

половина ХІV

ст. – середина

ХVІ ст.

Ukrainian lands under rule of the Grand

Duchy of Lithuania, Polish–Lithuanian

Commonwealth and Hungary. Formation

of the Grand Principality of Rus

Період перебування українських

земель у складі Великого

князівства Литовського, Речі

Посполитої, Угорщини.

Утворення Великого князівства

Руського

ХV ст. – перша Ukrainian Cossacks period Період українського козацтва
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половина XVII

ст.

Zaporizka Sich (Zaporozhian Sich) Запорізька Січ

XVІ ст. Early modern epoch Ранньомодерна доба

Друга

половина XVII –

XVIII ст.

The National Liberation War of the

Ukrainian people led by B. Khmelnytsky

against the Polish–Lithuanian

Commonwealth. The State of the

Zaporizhzhia Army

Національно-визвольна війна

українського народу проти Речі

Посполитої під проводом Б.

Хмельницького. Держава Війська

Запорізького

Друга

половина ХVІІ

ст.

Period of development of Ukrainian lands.

Period of ruin

Період розвитку українських

земель. Період Руїни

Кінець ХVІІ ст.

– перша

половина ХVІІІ

ст.

Period of development of Ukrainian lands Період розвитку українських

земель

Перша

половина XVІІІ

ст.

Intensification of Russian tsarism

concerning Ukrainian autonomy

Посилення наступу Російського

царизму на українську автономію

Друга

половина XVІІІ

ст.

Period of development of Ukrainian lands.

Final liquidation of Ukrainian statehood

Період розвитку українських

земель.Остаточна ліквідація

української державності

1768–1769 рр. Period of the Haydamaky movement.

Koliyivshchyna

Період Гайдамацького руху.

Коліївщини

Кінець XVІІІ ст.

– початок ХІХ

ст.

Ukrainian lands as a part of Russian

Empire

Період перебування українських

земель у складі Російської

імперії

Кінець XVIII –

початок XIX ст.

Decembrist movement in Ukraine Декабристський рух в Україні

Кінець XVІІІ ст.

– перша

половина ХІХ

Western Ukrainian lands as a part of

Austro-Hungarian Empire

Період перебування

західноукраїнських земель у

складі Австрійської
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ст. (Австро-Угорської) імперії

The 1st stage of the Hromada

(Community) movement (the end of the

‘50s – beginning of the ‘60s, 19th century)

Перший етап громадівського

руху (кінець 50-х – поч. 60-х років

XIX ст.)

The 2nd stage of the Hromada

(Community) movement (‘70s-‘80s, 19th

century)

Другий етап громадівського руху

(70–80 рр. XIX ст.)

The 3rd stage of the Hromada

(Community) movement (‘90s, 19th

century)

Третій етап громадівського руху

(90-ті роки XIX ст.)

Початок XX ст. Development of Ukraine period Період розвитку України

Ukraine in the years of the First World War Україна в роки Першої світової

війни

1917 –1920 рр. Ukrainian Revolution Українська революція

1921–1928 рр. The New Economic Policy (NEP) epoch in

Ukraine

Доба НЕПу (Нової економічної

політики) в Україні

Кінець 1920-х –

1930 рр.

Formation of the totalitarian rule in USSR

and repression in Ukraine

Становлення тоталітарного

режиму в СРСР та репресії в

Україні

1920 р. The Ukrainian Military Organization Украї́нська військова організація

(УВО)

1920 – 1950 рр. The Ukrainian Liberation Movement Український визвольний рух

1929 р. The Organization of Ukrainian Nationalists

(OUN)

Організація українських

націоналістів

з 1938 до 1946

рр.

Ukraine in the years of the Second World

War and the Great Patriotic War

(1939-1945)

Україна в роки Другої світової та

Великої Вітчизняної воєн

(1939–1945)

1940 р. The Revolutionary Organization of

Ukrainian Nationalists

Організація українських

націоналістів революційна

1942— 1960 рр. The Ukrainian Insurgent Army (UPA) Українська повстанська армія

(УПА)

Друга Post-war reconstruction and development Повоєнна відбудова та розвиток
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половина

1940-х –

середина

1950-х рр.

of Ukraine України

Late Stalinism and the epoch of

Khrushchov

Пізній сталінізм та хрущовська

доба

1953–1964 Ukraine during de-Stalinization Україна в умовах десталінізації

Середина

1960-х –

початок 1980-х

pp.

Ukraine in the period of the Soviet system

crisis escalation

Україна в період загострення

кризи радянської системи

1960 – 1980 pp. Dissident (opposition) movements in

Ukraine

Дисидентські (опозиційні) рухи в

Україні

1985–1991 рр. Collapse of the Soviet Union.

Independence of Ukraine

Розпад Радянського Союзу й

відродження незалежності

України

ХХІ ст. Contemporary period of the development

of independent Ukraine

Сучасний період розвитку

незалежної України

2004 р. The Orange Revolution Помаранчева Революція

2013 р. The Revolution of Dignity Революція Гідности

2014 р. The Russian-Ukrainian War Російсько-українська війна

з 24 лютого

2022 р. по ...

The Russian-Ukrainian War Російсько-українська війна
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4 Визначники освітніх властивостей

Код
Класифікат
ора

Heading (English ) Заголовок

4Z-UA-A For preschool / pre-primary education

(Ukraine)

Дошкільна освіта

4Z-UA-B For the transition to primary / elementary

school. For pre-primary / preparatory

classes

Перехід до початкової школи.

Підготовчі заняття

4Z-UA-C For complete general secondary education

(Ukraine)

Повна загальна середня освіта

4Z-UA-CA For primary / elementary education (4-year

duration); 1-4 classes

Початкова освіта (тривалістю 4

роки); 1-4 класи

4Z-UA-CB For the final state attestation. For state

exams for 4 classes

Державна підсумкова атестація

(ДПА);Офіційні державні

кваліфікації / державні іспити за

4 класи

4Z-UA-CC For basic secondary education (5-year

duration); 5-9 classes

Базова середня освіта

(тривалістю 5 років); 5-9 класи

4Z-UA-CD For the final state attestation. For state

exams for 9 classes

Державна підсумкова атестація

(ДПА);Офіційні державні

кваліфікації / державні іспити за

9 класів

4Z-UA-CE For specialized secondary education

(3-year duration); 10-12 classes

Профільна середня освіта

(тривалістю 3 роки); 10-12 класи

4Z-UA-CF For the External independent evaluation /

testing (EIE / EIT). For state exams

Зовнішнє незалежне оцінювання

(ЗНО);Офіційні державні

кваліфікації / державні іспити

4Z-UA-D For extracurricular education (Ukraine) Позашкільна освіта

4Z-UA-E For specialized education Спеціалізована освіта

4Z-UA-F For education of special groups of persons Освіта осіб з особливими
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освітніми потребами

4Z-UA-G For professional (vocational) education Професійна

(професійно-технічна) освіта

4Z-UA-H For professional pre-higher education Фахова передвища освіта

4Z-UA-I For higher education Вища освіта

4Z-UA-IA For the entry level (short cycle). Junior

Bachelor's degree

Початковий рівень (короткий

цикл) /Молодший бакалавр

4Z-UA-IB For the first level. Bachelor's degree Перший (бакалаврський) рівень /

Бакалавр

4Z-UA-IC For the second level. Master's degree Другий (магістерський) рівень /

Магістр

4Z-UA-ID For the third level (educational and

scientific, educational and artistic). Doctor

of Philosophy (PhD). Doctor of Art

Третій (освітньо-науковий

/освітньо-творчий) рівень /

Доктор філософії/доктор

мистецтва

4Z-UA-J For the scientific level. Doctor of Science Науковий рівень / Доктор наук

4Z-UA-K For college Коледж

4Z-UA-L For the entry level (short cycle). Junior

Bachelor's degree

Початковий рівень (короткий

цикл) /Молодший бакалавр

4Z-UA-M For the first level. Bachelor's degree Перший (бакалаврський) рівень /

Бакалавр

4Z-UA-N For adult education, including

postgraduate education

Освіта дорослих, у тому числі

післядипломна освіта

4Z-UA-O For postgraduate education Післядипломна освіта

4Z-UA-P For postgraduate education in healthcare Післядипломна освіта у сфері

охорони здоров’я

4Z-UA-Q For internship Інтернатура

4Z-UA-R For medical residency Лікарська резидентура

4Z-UA-S For professional training of employees Професійне навчання

працівників

4Z-UA-T For retraining and/or advanced training

courses

Курси перепідготовки та/або

підвищення кваліфікації
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4Z-UA-U Continuous professional development Безперервний професійний

розвиток
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Використання рубрикатора “Тема” в структурі повідомлень в форматі ONIX

1. Загальні положення
Повний перелік полів формату ONIX 3.0, правила заповнення полів та

підполів викладені в виданні "ONIX for books. Product Information Format

Specification. Release 3.0 revision 2" [1]. Це видання передбачає

доповнення переліку прикладів які згадані в цьому стандарті шляхом

написання відповідних повідомлень.

1.2 Запис в форматі ONIX відповідає вимогам до документів в форматі

XML і складається з п’яти частин:

- початок повідомлення;

- заголовок повідомлення;

- опис видання;

- інформація про постачальника, інша комерційна інформація;

- кінець повідомлення.

2. Початок повідомлення
Початок повідомлення складається з двох стрічок:

- вказання версії XML;

- вказання версії ONIX;

Ідентифікатор <?xml version="1.0"?>

"ONIXMessage release="3.0">

Короткий ідентифікатор <?xml version="1.0"?>

"ONIXMessage release="3.0">

3. Заголовок повідомленн
Заголовок повідомлення містить:

- інформацію про відправника повідомлення;

- інформацію про адресат повідомлення;

- номер повідомлення;

- дату та час створення повідомлення;

- додаткову інформацію про повідомлення;

- інформацію про мову тексту видання;

- інформацію про вид ціни;
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- визначення валюти (грошової одиниці);

Початок заголовка повідомлення позначається:

Ідентифікатор <Header>

Короткий ідентифікатор <header>

Кінець заголовка повідомлення позначається:

Ідентифікатор </Header>

Короткий ідентифікатор </header>

3.1. Інформація про відправника повідомлення містить:

- ідентифікаційний номер відправника;

- інформацію про контактну особу відправника;

- ім’я (назва) відправника;

- адреса електронної пошти відправника;

Інформація про відправника записується в полі з ідентифікаторами:

Ідентифікатор <Senderldentifier>

Короткий ідентифікатор <senderidentifier>

3.1.1. Ідентифікаційним номером відправника є його ІПН або ЄДРПОУ.

Ідентифікатор <IDTypeName>

Короткий ідентифікатор <b233>

Приклад <b233>13041979007</b233>
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3.1.2. Інформація про контактну особу відправника, може містити його ім’я, назву

структурного підрозділу, номер телефону. Повноту інформації визначає

відправник повідомлення. Інформація про контактну особу повинна не

перевищувати 300 символів.

Ідентифікатор <ContactName>

Короткий ідентифікатор <х299>

Приклад <х299>Огура І.І.</х299>

3.1.3. Ім’я (назва) відправника, відображається в формі, вказаній в його

установчих документах (юридична назва). Ім’я (назва) може містити не

більше 50 символів;

Ідентифікатор <SenderName>

Короткий ідентифікатор <х296>

Приклад <х296>ТОВ “Бібліо.Центр”</х296>

3.1.4. Адреса електронної пошти відправника повинен містити не більше 100

символів;

Ідентифікатор <EmailAddress>

Короткий ідентифікатор <j272>

Приклад <j272>info@biblio.center</j272>

3.2. Інформація про адресат повідомлення містить;

- ідентифікаційний номер адресата;

- ім’я (назву) адресата;

- інформацію про контактну особу адресата;

- контактну електронну адресу адресата;

Інформація про адресата записується в полі:

Ідентифікатор <Addresseeldentifier>
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Короткий ідентифікатор <addresseeidentifier>

3.2.1. Ідентифікаційним номером адресата є його ІПН або ЄДРПОУ.

Ідентифікатор <IDTypeName>

Короткий ідентифікатор <b233>

Приклад <b233>13041979007</b233>

3.2.2. Інформація про контактну особу адресата, може містити його ім’я, назву

структурного підрозділу, номер телефону. Повноту інформації визначає

відправник повідомлення. Інформація про контактну особу повинна не

перевищувати 300 символів.

Ідентифікатор <ContactName>

Короткий ідентифікатор <х299>

Приклад <х299>Ігор Огура</х299>

3.2.3. Інформація про контактну особу адресата відображається в формі,

вказаній в його установчих документах (юридична назва). Ім’я (назва) може

містити не більше 50 символів;

Ідентифікатор <AddresseeName>

Короткий ідентифікатор <х300>

Приклад <х300>ТОВ “Бібліо.Центр”</х300>

3.2.4. Адрес контактної електронної адреси адресата повинен містити не більше

100 символів;

Ідентифікатор <EmailAddress>

Короткий ідентифікатор <j272>

Приклад <j272>info@biblio.center</j272>
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3.3. Номер повідомлення - унікальний та генерується послідовною нумерацією,

з метою запобігання пропусків чи повторення повідомлень;

Ідентифікатор <MessageNumber>

Короткий ідентифікатор <m180>

Приклад <m180>1304</m180>

3.4. 3.4 Дата та час створення повідомлення може відображатись в одному з

форматів:

- дата (РРРРММДД)

- дату та час (в форматі 24 години) (РРРРММДДГГХХ);

Ідентифікатор <SentDateTime>

Короткий ідентифікатор <х307>

Приклад <SentDateTime>20210527</SentDateTime>;

<SentDateTime>202105271715</SentDateTime>

3.5. Додаткова інформація про повідомлення. Текст з додатковою інформацією

про повідомлення який не повинен перевищувати 500 символів;

Ідентифікатор <MessageNote>

Короткий ідентифікатор <m183>

Приклад <m183>Додаткова інформація про нові

видання</m183>

3.6. Інформація про мову тексту видання згаданого в повідомленні зазначають

при умові, що мова видання на вказана в описі. Для вказання мови

використовують її код [2];

Ідентифікатор <DefaultLanguageOfText>

Короткий ідентифікатор <m184>

Приклад <m184>ukr</m184>
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3.7. Інформація про вид ціни вказується у вигляді коду виду ціни згідно

наведеної таблиці:

Вид ціни Код

Рекомендована роздрібна ціна (без ПДВ) 01

Рекомендована роздрібна ціна (з ПДВ) 02

Гуртова ціна (без ПДВ) 05

Гуртова ціна (з ПДВ) 06

Ідентифікатор <DefaultPriceTypeCode>

Короткий ідентифікатор <х310>

Приклад <х310>05</х310>

3.8. Визначення валюти (грошової одиниці) вказують відповідно [3], якщо в

записі про видання це не зазначено;

Ідентифікатор <DefaultCurrencyCode>

Короткий ідентифікатор <m186>

Приклад <m186>UAH</m186>

4. Опис видання (Бібліографічний запис)

4.1. Опис видання містить бібліографічний запис та комерційну інформацію про

видання.

Початок бібліографічного запису про видання зазначається:

Ідентифікатор <Product>

Короткий ідентифікатор <product>
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Кінець бібліографічного запису про видання зазначається:

Ідентифікатор </Product>

Короткий ідентифікатор </product>

4.2. Бібліографічний запис видання містить:

- реєстраційний номер запису, код доступності видання, причину

видалення запису та інформацію про укладача запису;

- міжнародний стандартний номер видання або його еквівалент;

- інформацію про матеріальну конструкцію видання;

- інформацію про серіальне видання (багатотомне, комплект,

комбіноване видання чи серію в цілому);

- заголовок видання та інформацію яка відноситься до заголовку;

- інформацію відповідальність - людей та організації які причетні до

підготовки видання;

- інформацію про конференції, семінари та інше, матеріали яких

містить видання;

- інформацію про перевидання;

- класифікаційні індекси та назви рубрик класифікаційних таблиць;

- інформація про цільове призначення (аудиторію) видання;

- анотацію та інший супровідний текст;

- посилання на інтернет-ресурси, де розміщені зображення та файли

пов’язані з виданням;

- інформацію про видавця;

- місце видання;

- дату видання;

- інформацію про тираж видання.
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4.2.1. Блок інформації яка ідентифікує запис видання, включає: реєстраційний

номер запису, код доступності видання, причину видалення запису та

інформацію про укладача запису.

4.2.1.1. Реєстраційний номер запису, використовується для ідентифіказії запису

при обміні інформацією. Цей номер не повинен змінюватись для запису

для одного і того ж видання. Він може містити букви та цифри, назву

Інтернет-ресурсу, на якому зареєстровано видання. Реєстраційний номер

запису повинен містити до 100 символів.

Ідентифікатор <RecordReference>

Короткий ідентифікатор <а001>

Приклад <а001>elibri.com.ua</а001 >

<RecordReference>2021-13041979</RecordRefe

rence>

4.2.1.2. Код доступності видання вказують у відповідності з таблицею:

Доступність видання Код

Заплановане Видання, готується до публікації 01

Видання в стадії публікації, в друкарні 02

Опубліковане видання 03

Видання розпродане 04

Код видалення запису 05

Ідентифікатор <NotificationType>

Короткий ідентифікатор <а002>

Приклад <NotificationType>03</NotificationType>
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4.2.1.3. Причина видалення запису формулюється в довільній формі. Пояснення

причини має бути до 100 символів.

Ідентифікатор <DeletionText>

Короткий ідентифікатор <а199>

Приклад <а199>Помилковий запис</а199>

4.2.1.4. Інформація про укладача запису вміщує коди які розкривають вид,

ідентифікаційний номер та назву організації яка створила запис.

Вид організації яка створила запис вказують у відповідності до таблиці:

Вид організації Код

Не визначено 00

Видавець 01

Дистриб’ютор, призначений видавцем 02

Гуртова книготоргівельна організація 03

Бібліографічне агентство 04

Бібліотечний колектор 05

Ідентифікатор <RecordSourceType>

Короткий ідентифікатор <а194>

Приклад <RecordSourceType>01</RecordSourceType>
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4.2.2. Інформація про міжнародний стандартний номер видання або його

еквівалент містить:

- код виду міжнародного номеру видання або його еквіваленту;

- цифрову частину міжнародного номеру видання або його

еквіваленту;

Ідентифікатор <Productldentifier>

Короткий ідентифікатор <productidentifier>

З існуючих міжнародних стандартних номерів видання чи їхніх еквівалентів, як

правило, вказують один номер.

4.2.2.1. Код виду міжнародного номера видання чи його еквіваленту вказують в

записі в відповідності з таблицею:

Вид номера Код

Номер видавництва 01

10-значний ISBN 02

GTIN-13 (13-значний номер EAN) 03

10-значний ISMN 05

DOI (ідентифікатор цифровогу об’єкта) 06

13-значний ISBN 15

Номер державної реєстрації обов’язкового примірника 17

13-значний ISBN видавництва-партнера 24

13-значний ISMN 25

ISBN-A (номер ISBN в системі DOI) 26

JP e-code (ідентифікатор електронної публікації) 27
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Ідентифікатор <ProductlDType>

Короткий ідентифікатор <b221>

Приклад <ProductlDType>02</ProductlDType>

4.2.2.2. Цифрова частина міжнародного номера видання чи його еквіваленту

зазначають в записі без пробілів та дефісів.

Ідентифікатор <IDValue>

Короткий ідентифікатор <b244>

Приклад <IDValue>1233214568524</IDValue>

4.2.3. Блок інформації про матеріальну конструкцію видання містить дані:

- про склад, складових частин видання;

- про форму видання з точки зору матеріальної конструкції та носія

інформації;

- про фізичний розмір (висота, ширина, товщина) та вагу видання;

- додаткову інформацію про видання з точки зору матеріальної

конструкції та носія інформації.

4.2.3.1. Склад видання вказують в записі в відповідності з таблицею:

Склад видання Код

Однотомне видання 00

Багаточастинне видання, призначене для цілісного продажу 10

Багаточастинне видання, частини (томи) якого можуть

продаватись окремо

11

Комплектне або комбіноване видання, призначене для цілісного

продажу

30
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Комплектне або комбіноване видання, частини якого можуть

продаватись окремо

31

Ідентифікатор <ProductComposition>

Короткий ідентифікатор <х314>

Приклад <х314>00</х314>

4.2.3.2. Інформація про форму видання з точки зору матеріальної конструкції та

носія інформації вказують в записі у вигляді двозначного коду в

відповідності з таблицею “Код форми видання” (див. додаток А)

Ідентифікатор <ProductForm>

Короткий ідентифікатор <b012>

Приклад <ProductForm>ВА</ProductForm>

4.2.3.3. Інформація про фізичний розмір (висота, ширина, товщина та вага)

примірника видання містить:

- код позначення габаритного розміру;

- цифрове значення габаритного розміру;

- одиницю виміру

Ідентифікатори поля цієї інформації:

Ідентифікатор <Measure>

Короткий ідентифікатор <measure>
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Код позначення габаритного розміру, наведено в таблиці:

Габаритний розмір Код

Висота 01

Ширина 02

Товщина 03

Вага 08

Діаметр туби/циліндра 12

Ідентифікатори поля для даного коду:

Ідентифікатор <Measure>

Короткий ідентифікатор <х315>

Приклад <MeasureType>08</MeasureType>

Цифрове позначення габаритного розміру записують арабськими цифрами:

Ідентифікатор <Measurement>

Короткий ідентифікатор <с094>

Приклад <с094>24</с094>

Одиниця виміру записується в англомовному варіанті:

Назва Позначення (ENG)

міліметр mm

сантиметр cm
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грам gr

кілограм kg

Ідентифікатор <MeasureUnitCode>

Короткий ідентифікатор <с095>

Приклад <с095>mm</с095>

4.2.3.4. Додаткова інформація про видання з точки зору матеріальної конструкції та

носія інформації вноситься при необхідності у вигляді трьохсимвольного

коду який визначається відповідно до таблиці “Код додаткової

характеристики матеріальної конструкції видання”. (див. додаток Б)

Ідентифікатор <ProductFormDetail>

Короткий ідентифікатор <b333>

Приклад <ProductFormDetail>B204</ProductFormDetail>

Особливі характеристики матеріальної конструкції видання можна описати

словами у відповідному полі. Текст пояснення має бути до 200 символів.

Ідентифікатор <ProductFormDescription>

Короткий ідентифікатор <b014>

Приклад <b014>книжка з флешкою</b014>

4.2.4. Блок інформації про серіальне видання (багатотомне, комплект,

комбіноване видання чи серію в цілому) містить дані:

- вид багаточастинного видання за способом його організації;

- ідентифікаційний номер видання в цілому;
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- заголовок видання в цілому та інформація яка відноситься до

заголовка видання;

- інформація про відповідальність;

Ідентифікатор <Collection>

Короткий ідентифікатор <collection>

4.2.4.1. Вид багаточастинного видання за способом його організації позначають

двосимвольним кодом відповідно з таблицею:

Вид багаточастинного видання за способом організації Код

Невизначений вид 00

Багаточастинне видання, створене видавцем (багатотомне

видання, видавнича серія, комплектне та комбіноване

видання)

10

Багаточастинне (комплектне) видання, зібране не видавцем,

а книготоргівельною організацією, дистриб’ютором

20

Ідентифікатор <CollectionType>

Короткий ідентифікатор <х329>

Приклад <CollectionType>10</CollectionType>

4.2.4.2. Інформація про ідентифікаційний номер видання в цілому містить:

- вид номеру;

- цифрове позначення номеру;

Їм відповідають ідентифікатори:

Ідентифікатор <CollectionIdentifier>
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Короткий ідентифікатор <collectionidentifier>

Вид ідентифікаційного номеру позначають двозначним кодом:

Вид ідентифікаційного номеру Код

Видавничий номер багаточастинного видання в цілому 01

Міжнародний стандартний номер серіального видання (ISSN) 02

Міжнародний стандартний книжковий номер видання (ISBN) 15

Ідентифікатор <CollectionlDType>

Короткий ідентифікатор <х344>

Приклад <CollectionlDType>02</CollectionlDType>

Цифрове позначення номеру вказують в полі:

Ідентифікатор <IDValue>

Короткий ідентифікатор <b244>

Приклад <b244>8458465794231</b244>

4.2.4.3. Блок інформації про заголовок видання в цілому та інформації яка

відноситься до заголовка видання записують в полі з ідентифікаторами:

Ідентифікатор <TitleDetail>

Короткий ідентифікатор <titledetail>
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Код який відображає вид заголовку видання в цілому позначають двосимвольним

кодом відповідно з таблицею:

Вид заголовку Код

Повний заголовок видання на титульному листі або на елементі

видання який його замінює (обкладинці, палітурці)

01

Ключовий заголовок серіального видання (серії) в системі ISSN 02

Заголовок мовою оригіналу для видань що перекладаються 03

Скорочений заголовок у вигляді акроніму 04

Скорочений заголовок у вигляді абревіатури 05

Заголовок видання іншою мовою 06

Тематичний заголовок номеру журналу 07

Заголовок попереднього видання, якщо він відмінний від заголовка

нового видання

08

Альтернативний (другий) заголовок на обкладинці або палітурці 11

Альтернативний (другий) заголовок на задній сторінці палітурки або

останній сторінці обкладинки

13

Ідентифікатор <TitleType>

Короткий ідентифікатор <b202>

Приклад <TitleType>01</TitleType>

Якщо заголовок видання містить цифрове позначення частини або року (щорічне

видання), тоді використовується відповідне поле:

Ідентифікатор <PartNumber>

Короткий ідентифікатор <х410>
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Приклад <PartNumber>Частина 7</PartNumber>

Ідентифікатор <YearOfAnnual>

Короткий ідентифікатор <b020>

Приклад <b020>2014</b020>

Заголовок багаточастинного видання вказують в полі:

Ідентифікатор <TitleText>

Короткий ідентифікатор <b203>

Приклад <TitleText>Казкові обрії</TitleText>

Інформація яка відноситься до заголовку багаточастинного видання

(підзаголовок) повинна містити до 300 символів:

Ідентифікатор <Subtitle>

Короткий ідентифікатор <b029>

Приклад <b029>Казкові істоти</b029>

4.2.4.4. Інформація про відповідальність (автора та інших осіб, які брали участь в

створенні багаточастинного видання) зазначається згідно правил описаних

в п. 5.2.6

Ідентифікатор <Contributor>

Короткий ідентифікатор <contributor>
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4.2.5. Інформація про заголовок видання та інформація яка відноситься до

заголовку включає:

- код, який характеризує тип заголовку;

- позначення та номер частини (тому);

- позначення року (для щорічників);

- заголовок (текст заголовку);

- інформація яка відноситься до заголовку (підзаголовок).

Заголовок та інформація яка відноситься до заголовку, записується в поле:

Ідентифікатор <TitleDetail>

Короткий ідентифікатор <titledetail>

4.2.5.1. Код який відображає тип заголовку позначають двосимвольним кодом

відповідно з таблицею:

Тип заголовку Код

Не визначено 00

Заголовок на титульній сторінці (основний заголовок) 01

Ключовий заголовок серіального видання в системі ISSN 02

Заголовок мовою оригіналу для видань що перекладаються 03

Абревіатура основного заголовку 05

Паралельний заголовок іншою мовою 06

Заголовок попереднього видання, якщо заголовок змінився 08

Заголовок на обкладинці, якщо він відрізняється від заголовку на

титульній сторінці

11

82



Ідентифікатор <TitleType>

Короткий ідентифікатор <d202>

Приклад <TitleType>11</TitleType>

4.2.5.2. Позначення та номер частини (тому) вказують у формі яка зазначена на

джерелі інформації. Послідовність відображення - див. п.5.2.4.3

4.2.5.3. Позначення року (щорічне видання), відображеного в заголовку - див.

п.5.2.4.3

4.2.5.4. Заголовок (текст заголовку) зазначают в полі:

Ідентифікатор <TitleText>

Короткий ідентифікатор <b203>

Приклад <TitleText>Смерть Путлєра</TitleText>

4.2.5.5. Інформація яка відноситься до заголовку (підзаголовок) повинна містити до

300 символів.

Ідентифікатор <Subtitle>

Короткий ідентифікатор <b029>

Приклад <b029>бібліотека УПА</b029>
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4.2.6. Інформація про відповідальність - людей та організації які причетні до

підготовки видання. Зазначають для кожної особи/організації яка брала

участь в підготовці видання.

Інформація про відповідальність містить:

- порядковий номер особи особи, яка брала участь в виданні чи підготовці

видання, серед інших осіб;

- код, що характеризує роль особи в підготовці видання (автор, укладач і

інші);

- ім'я особи;

- біографічні відомості про особу;

- відомості про веб-сайті особи, яка брала участь в підготовці видання.

4.2.6.1. Порядковий номер особи особи, яка брала участь в виданні чи підготовці

видання, серед інших осіб записують арабськими цифрами. Номер містить

до 3 символів.

Ідентифікатор <SequenceNumber>

Короткий ідентифікатор <b034>

Приклад <SequenceNumber>1</SequenceNumber>

4.2.6.2. Код, що характеризує роль особи в підготовці видання (автор, укладач і

інші) визначається відповідно до таблиці:

Роль особи Код

Перший автор А01

Співавтор А02

Сценарист А03

Автор лібрето А04

Автор слів пісні А05

Композитор А06

Художник, репродукції творів якого розміщені в виданні А07

Фотограф, репродукції творів якого розміщені в виданні А08

Дизайнер А11
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Ілюстратор А12

Автор передмови А16

Автор приміток А20

Автор коментарів А21

Автор епілогу А22

Розробник програмного забезпечення А30

Художник або дизайнер обкладинки А36

Редактор В01

Перекладач В06

Редактор серії В09

Головний редактор В11

Член редколегії В14

Укладач С01

Оповідач (для аудіовидання) Е07

Інше Z99

Ідентифікатор <ContributorRole>

Короткий ідентифікатор <b035>

Приклад <ContributorRole>С01</ContributorRole>

Якщо роль особи Перекладач, то після коду (В06) зазначається код мови

оригіналу. Код мови вноситься відповідно з [4].

Ідентифікатор <FromLanguage>

Короткий ідентифікатор <х412>

Приклад <FromLanguage>eng</FromLanguage>

4.2.6.3. Ім'я особи, яка причетна до підготовки публікації видання, зазначають

згідно загальноприйнятих правил.
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Ідентифікатор <PersonName>

Короткий ідентифікатор <b036>

Приклад <PersonName>Степан Бандера</PersonName>

В окремих випадках може надаватись додаткова інформація про особу:

- професія, сан, посада, наукове звання та інша інформація яка відноситься

до особи;

Ідентифікатор <TitlesBeforeNames>

Короткий ідентифікатор <b038>

Приклад <b038>герой України</b038>

- ініціали імені та по батькові особи;

Ідентифікатор <NamesBeforeKey>

Короткий ідентифікатор <b039>

Приклад <b039>Степан Андрійович</b039>

- прізвище особи;

Ідентифікатор <KeyNames>

Короткий ідентифікатор <b040>

Приклад <b040>Бандера</b040>

- інформацію, яка доповнює прізвище особи (молодший, батько, син);

Ідентифікатор <SuffixToKey>

Короткий ідентифікатор <b248>

Приклад <SuffixToKey>батько</SuffixToKey>
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4.2.6.4. Біографічні відомості про особу, яка причетна до підготовки видання не

повинна перевищувати 500 символів.

Ідентифікатор <BiographicalNote>

Короткий ідентифікатор <b044>

4.2.6.5. Відомості про веб-ресурси, які пов’язані з особою/організацією, яка

причетна до підготовки видання записуються в полі:

Ідентифікатор <Website>

Короткий ідентифікатор <website>

Ця інформація включає:

- коротку характеристику веб-ресурсу в довільній формі, до 300 символів:

Ідентифікатор <WebsiteDescription>

Короткий ідентифікатор <b294>

Приклад

<b294>ЦЕНТР ДОСЛІДЖЕННЯ ОЗНАК

ЗЛОЧИНІВ ПРОТИ НАЦІОНАЛЬНОЇ БЕЗПЕКИ

УКРАЇНИ, МИРУ, БЕЗПЕКИ ЛЮДСТВА ТА

МІЖНАРОДНОГО ПРАВОПОРЯДКУ</b294>

- адресу веб-ресурсу в Інтернеті:

Ідентифікатор <WebsiteLink>

Короткий ідентифікатор <b295>

Приклад <b295>https://myrotvorets.center/</b295>
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4.2.6.6. Якщо в підготовці видання брала участь організація, то інформацію про це

зазначають в полі:

Ідентифікатор <CorporateName>

Короткий ідентифікатор <b047>

Приклад <CorporateName>ТОВ “Бібліо.Центр”</CorporateName>

4.2.7. Інформація про конференції, семінари та інше, матеріали яких містяться в

виданні, зазначають в полі:
4.2.8. =

Ідентифікатор <Conference>

Короткий ідентифікатор <conference>

Ця інформація включає:

- назва конференції, до 200 символів:

Ідентифікатор <ConferenceName>

Короткий ідентифікатор <b052>

Приклад
<ConferenceName>Міжнародна конференція

“PROKoha-2022”</ConferenceName>

- порядковий номер конференції:

Ідентифікатор <ConferenceNumber>

Короткий ідентифікатор <b053>

Приклад <b053>1</b053>

- дата проведення конференції:

Ідентифікатор <ConferenceDate>

Короткий ідентифікатор <b054>
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Приклад <b054>10-14 травня 2022 р.</b054>

- місце проведення конференції:

Ідентифікатор <ConferencePlace>

Короткий ідентифікатор <b055>

Приклад <ConferencePlace>Львів</ConferencePlace>

- інформацію про веб-ресурс конференції:

Ідентифікатор <WebsiteLink>

Короткий ідентифікатор <b295>

Приклад <b295>https://www.facebook.com/Biblio.Center.UA</b295>

4.2.9. Блок інформації про перевидання містить дані про:

- номер перевидання зазначається арабськими лишень цифрами:

Ідентифікатор <EditionNumber>

Короткий ідентифікатор <b057>

Приклад <EditionNumber>2</EditionNumber>

- інформацію про характер перевидання, у вигляді який зазначено на

джерелі:

Ідентифікатор <EditionStatement>

Короткий ідентифікатор <b058>

Приклад <b058>Друге розширене видання</b058>
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4.2.10. Інформація про мову основного тексту видання та про мову оригіналу з

якої зроблено переклад, зазначають в полі:

Ідентифікатор <Language>

Короткий ідентифікатор <language>

У випадку перекладеного видання та видання різними мовами зазначають:

- код мови видання;

- позначення мови відповідно до [2] .

4.2.10.1. Код який визначає статус мови в виданні, визначають згідно з таблицею:

Статус мови Код

Мова основного тексту видання 01

Мова оригіналу, з якого зроблено переклад 02

Мова основного тексту в багатомовному виданні 06

Інші мови в багатомовному виданні

Ідентифікатор <LanguageRole>

Короткий ідентифікатор <b253>

Приклад <LanguageRole>01</LanguageRole>

4.2.10.2. Позначення мови в виданні, зазначаютьв полі:

Ідентифікатор <LanguageCode>

Короткий ідентифікатор <b252>

Приклад <b252>pol</b252>
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4.2.11. Інформація про кількісні характеристики (фізичний опис) видання містить

дані:

- про пагінацію;

- Ілюстрації.

Ідентифікатор <Extent>

Короткий ідентифікатор <extent>

4.2.11.1. Інформація про пагінацію містить:

- код, відповідності характеру пагінації;

- кількість сторінок.

Код відповідності пагінації визначають за таблицею:

Характер пагінації Код

Кількість сторінок основного тексту (нумеровані та ненумеровані) 00

Кількість сторінок основного та додаткового тексту видання (в тому

числі і ненумеровані)

03

Загальна кількість ненумерованих сторінок 05

Ідентифікатор <ExtentType>

Короткий ідентифікатор <b218>

Приклад <ExtentType>00</ExtentType>

Кількість сторінок зазначають арабськими цифрами.

Ідентифікатор <ExtentValue>

Короткий ідентифікатор <b219>

Приклад <b219>321</b219>
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4.2.11.2. Наявність ілюстрацій зазначають кодом

Наявність ілюстрацій Код

Відсутні 01

Наявні 02

Ідентифікатор <ExtentType>

Короткий ідентифікатор <х422>

Приклад <ExtentType>01</ExtentType>

При потребі можна зазначити кількість ілюстрацій. Число може бути до 6

символів.

Ідентифікатор <NumberOflllustrations>

Короткий ідентифікатор <b125>

Приклад <b125>77</b125>

Якщо ілюстрації є різнотипними (гравюри, фотографії, малюнки), або видання

містить різні види ілюстративного матеріалу (таблиці, схеми, графіки, діаграми)

то цю інформацію зазначають в довільній формі до 260 символів в полі:

Ідентифікатор <lllustrationsNote>

Короткий ідентифікатор <b062>

Приклад
<lllustrationsNote>Фотографії (12), картини (2) та гравюри

(7)</lllustrationsNote>
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4.2.12. Блок інформації про класифікаційний індекс та відповідні йому назви

рубрик класифікаційних таблиць зазначають в полі:

Ідентифікатор <Subject>

Короткий ідентифікатор <subject>

4.2.12.1. Інформація про класифікаційний індекс містить:

- код, позначення класифікаційної таблиці;

- назву таблиці класифікації;

- цифрове позначення класифікаційного індексу який відповідає змісту

видання.

З класифікаційних таблиць, які перераховані в форматі ONIX, в Україні

використовують:

- Універсальна десяткова класифікація (УДК)

- Класифікація бібліотеки Конгресу (КБК)

- Рубрикатор ТЕМА (ТЕМА)

Код класифікаційної таблиці зазначається в полі:

Ідентифікатор <SubjectSchemeldentifier>

Короткий ідентифікатор <b067>

Приклад <b067>07</b067>

При використанні інших класифікаційних таблиць, їхня назва зазначається в полі:

Ідентифікатор <SubjectSchemeName>

Короткий ідентифікатор <b171>

Приклад <b171>Шкільні класифікаційні таблиці</b171>

Цифрове позначення класифікаційного індексу зазначають в полі:

Ідентифікатор <SubjectCode>

Короткий ідентифікатор <b069>
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Приклад <SubjectCode>АМА</SubjectCode>

4.2.12.2. Назва рубрики класифікаційної таблиці зазначається в полі:

Ідентифікатор <SubjectHeadingText>

Короткий ідентифікатор <b070>

Приклад <b070>Теорія архітектури</b070>

4.2.13. Інформація про цільове призначення (аудиторію) видання;

Цільове призначення (аудиторію) видання позначають відповідним кодом:

Цільове призначення Код

Для широкого кола читачів 01

Для дітей та юнацтва 02

Для молоді 03

Для учнів шкіл 04

Для студентів 05

Для фахівців, спеціалістів 06

Для працівників які підвищують кваліфікацію 08

Ідентифікатор <AudienceCodeType>

Короткий ідентифікатор <b204>

Приклад <AudienceCodeType>06</AudienceCodeType>

При потребі можна зробити довільний опис аудиторії, для якої буде цікавим

видання. Текст в довільній формі до 1000 символів. Такому опису цільового

призначення відповідають ідентифікатори:
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Ідентифікатор <AudienceDescription>

Короткий ідентифікатор <b207>

Приклад
<b207>Для ІТ-шників та видавців, які намагаються

розібратись з форматом ONIX</b207>

4.2.14. Анотація та інший супровідний текст, який розкриває зміст видання,

зазначають в полі:

Ідентифікатор <TextContent>

Короткий ідентифікатор <textcontent>

4.2.14.1. Види допоміжного тексту зазначають відповідним кодом, згідно з таблицею

Вид допоміжного тексту Код

Анотація 02

Заголовок 04

Описовий текст на обкладинці (палітурці) 05

Цитати з видання (для реклами) 06

Відгуки про видання для його просування/популяризації 09

Видавничий текст про особливості видання 11

частина тексту видання (уривок) 14

Анотація багатотомного видання в цілому 16

Ідентифікатор <TextType>

Короткий ідентифікатор <х426>

Приклад <х426>04</х426>
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4.2.14.2. В записі може бути зазначено цільове призначення анотації чи іншого

допоміжного тексту, таку аудиторію зазначають кодом відповідно з

таблицею

Цільове призначення допоміжного тексту Код

Широка аудиторія 01

Книготорговці 03

Бібліотекарі 04

Вчителі 05

Студенти, учні 06

Преса та інші засоби масової інформації 07

Ідентифікатор <ContentAudience>

Короткий ідентифікатор <х427>

Приклад <х427>04</х427>

4.2.14.3. Текст анотації зазначається в полі:

Ідентифікатор <Text>

Короткий ідентифікатор <d104>

Приклад

<Text>Існує цілий список шаблонних фраз, які

використовуються практично в будь-який анотації. Ці стійкі

вирази допомагають малодосвідчених авторам правильно

направити думки в потрібне русло і не йти від головної

мети. Головне ними не захоплюватися.</Text>
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4.2.14.4. Інформація про автора додаткової інформації, фізичну особу, містить ім’я

зазначене в джерелі інформації:

Ідентифікатор <TextAuthor>

Короткий ідентифікатор <d107>

Приклад <d107>Роман Шухевич</d107>

Якщо автором допоміжного тексту є організація (підприємство), зазначають її

назву:

Ідентифікатор <TextSourctCorporate>

Короткий ідентифікатор <b374>

Приклад <b374>Українська бібліотечна асоціація</374>

4.2.15. Інформація про посилання на інтернет-ресурси, де розміщені зображення

та інші файли пов’язані з виданням містить:

- код, позначення вмісту файла;

- посилання на файл (URL).

Ідентифікатор <SupportingResource>

Короткий ідентифікатор <supportingresource>

4.2.15.1. Інформація про вміст файл, позначається кодом, відповідно з таблицею:

Цільове призначення допоміжного тексту Код

Перша сторінка обкладинки 01

Фотографія автора або іншої особи, причетної до публікації видання 04

Інтерв'ю з автором або іншою особою, причетною до публікації видання 11

Приклад будь якої сторінки, ілюстрації видання 15
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Сторінка з заголовком 23

Прес-реліз 24

повний текст видання, опублікованого в виданні 28

Ідентифікатор <ResourceContentType>

Короткий ідентифікатор <resourcecontenttype>

Приклад <resourcecontenttype>28</resourcecontenttype>

4.2.15.2. Посилання на файл (URL) пов’язаного з виданням, зазначають в тому

вигляді, в якому воно відображається в адресній стрічці браузера:

Ідентифікатор <ResourceLink>

Короткий ідентифікатор <x435>

Приклад <x435>https://toloka.to/t72456</x435>

4.2.16. Інформація про видавця містить:

- код, позначення статусу видавця при публікації видання;

- ім’я/назва видавця;

- інформація про веб-сайт видавця.

Ідентифікатор <Publisher>

Короткий ідентифікатор <publisher>
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4.2.16.1. Код позначення статусу видавця при публікації видання визначається

відповідно з таблицею:

Статус видавця Код

Видавець 01

Видавець-партнер (публікація спільного видання) 02

Видавець книги на мові оригіналу (для перекладених видань) 04

Видавець оригінального видання (для факсимільних видань) 11

Поліграфічне підприємство 17

Ідентифікатор <PublishingRole>

Короткий ідентифікатор <b291>

Приклад <b291>01</b291>

4.2.16.2. Ім’я (Назва) видавця повинна містити до 100 символів.

Ідентифікатор <PublisherName>

Короткий ідентифікатор <b081>

Приклад <PublisherName>Видавництво “Ї”</PublisherName>

4.2.16.3. Інформація про веб-сайт видавця зазначають в полі:

Ідентифікатор <Website>

Короткий ідентифікатор <website>

Посилання (URL) зазначають з ідентифікаторами:

Ідентифікатор <WebsiteLink>

Короткий ідентифікатор <b295>
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Приклад <b295>https://chytomo.com/</b295>

4.2.17. Місце видання зазначають в формі яка зазначена в джерелі інформації:

Ідентифікатор <CityOfPublication>

Короткий ідентифікатор <b209>

Приклад <CityOfPublication>Львів</CityOfPublication>

Якщо на титульному аркуші або іншому джерелі інформації вказано кілька місць

видання, дане поле повторюють для кожного місця видання.

4.2.18. Дата видання може місти рік, місяць та день публікації видання. Дату

записують в форматі “РРРРММДД”:

Ідентифікатор <Date>

Короткий ідентифікатор <b306>

Приклад
<Date>2021</Date>

<b306>20210527</b306>

4.2.19. Інформація про тираж видання та особливості тиражу не повинна містити

до 100 символів.

Ідентифікатор <lnitialPrintRun>

Короткий ідентифікатор <k167>

Приклад

<lnitialPrintRun>2000 примірників</lnitialPrintRun>

<k167>Додатковий тираж 5000 примірників</k167>
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5. Інформація про постачальника, комерційну пропозицію, умови
продажу, наявність видань, інша комерційна інформація

Дана інформація зазначається в полі:

Ідентифікатор <SupplyDetail>

Короткий ідентифікатор <supplydetail>

В цьому блоці міститься:

- інформація про постачальника видань;

- інформація про наявність видань в постачальника;

- очікуваний час отримання замовлення;

- інформація про кількість примірників на складі постачальника, доступна

для нових замовлень;

- інформація про кількість замовлених примірників;

- дата очікуваної відправки замовленої партії примірників;

- інформація про кількість примірників в пачці;

- інформація про тип ціни видання;

- мінімальна кількість (число) примірників для замовлення;

- інформація про рекомендовану ціну;

- термін дії цінової пропозиції;

5.1. Інформація про постачальника містить:

- код статусу постачальника;

- ідентифікаційний номер постачальник;

- ім’я/назва постачальника;

- контактна інформація постачальника;

Ідентифікатор <Supplier>

Короткий ідентифікатор <supplier>
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5.1.1. Код статусу постачальника визначають відповідно до таблиці:

Статус постачальника Код

Не визначено 00

Видавець як постачальник для роздрібної торгівлі 01

Гуртовий постачальник для роздрібної торгівлі 02

Торговий агент (посередник) 03

Ідентифікатор <SupplierRole>

Короткий ідентифікатор <j292>

Приклад <SupplierRole>01</SupplierRole>

5.1.2. Інформація про ідентифікаційний номер постачальника містить:

- код типу ідентифікаційного номера;

- цифрове значення номера.

5.1.2.1. При вказанні власного ідентифікаційного номеру постачальника

(ІПН/ЄДРПОУ), використовується код 01.

Ідентифікатор <SupplierlDType>

Короткий ідентифікатор <j345>

Приклад <j345>01</j345>

5.1.2.2. Цифрове значення ІПН/ЄДРПОУ зазначають в полі:

Ідентифікатор <IDValue>
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Короткий ідентифікатор <b244>

Приклад <b244>1478564497/<b244>

5.1.2.3. Назва (Ім’я) постачальника повинно містити до 100 символів.

Ідентифікатор <SupplierName>

Короткий ідентифікатор <j137>

Приклад <j137>Книжковий колектор</j137>

5.1.2.4. Контактна інформація постачальника може містити:

- телефонний номер:

Ідентифікатор <TelephoneNumber>

Короткий ідентифікатор <j270>

Приклад <j270>803221234567</j270>

- адресу електронної пошти:

Ідентифікатор <EmailAddress>

Короткий ідентифікатор <j272>

Приклад <j272>info@biblio.center</j272>

- адресу веб-сайту постачальника:

Ідентифікатор <WebsiteLink>

Короткий ідентифікатор <b295>

Приклад <b295>http://biblio.center</b295>
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5.2. Інформацію про наявність видань в постачальника вказують двозначним

кодом відповідно з таблицею:

Інформація про доступність видань Код

Анонсоване видання не буде публікуватись 01

Надходження нового видання очікується 10

Видання публікується в формі “Друк за вимогою” 12

Видання доступне на складі 20

За попереднім замовленням 22

Тимчасово не доступне, очікується 31

Очікується додатковий тираж, тимчасово не доступне 32

Очікується перевидання, тимчасово не доступне 33

Тимчасово знято з продажу 34

Видання доступне в іншому форматі 42

Продається лишень у видавця 44

Окремо не продається, можна купити лише в складі багатотомного

(комплектного) видання

45

Знято з продажу з правових (юридичних) причин 46

Видання проходить уцінку 47

Ідентифікатор <ProductAbviability>

Короткий ідентифікатор <j396>

Приклад <ProductAbviability>20</ProductAbviability>

5.3. Очікуваний час отримання замовлення - кількість днів - зазначають

арабськими цифрами.

Ідентифікатор <OrderTime>

Короткий ідентифікатор <j144>

Приклад <OrderTime>12</OrderTime>
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5.4. Інформація про кількість примірників на складі постачальника, доступна

для нових замовлень, позначають числом не більше 7 цифр.

Ідентифікатор <OnHand>

Короткий ідентифікатор <j360>

Приклад <j360>3210</j360>

5.5. Інформація про кількість замовлених примірників:

Ідентифікатор <OnOrder>

Короткий ідентифікатор <j351>

Приклад <OnOrder>70</OnOrder>

5.6. Дата очікуваної відправки замовленої партії примірників записують в

форматі “РРРРММДД” (рік-місяць-день):

Ідентифікатор < ExpectedDate>

Короткий ідентифікатор <j302>

Приклад <j302>20210527</j302>

5.7. Інформацію про кількість примірників в пачці (упаковці) - число не більше 4

цифр:

Ідентифікатор <PackQuantity>

Короткий ідентифікатор <j145>

Приклад <PackQuantity>12</PackQuantity>
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5.8. Інформація про ціну видання записують в полі:

Ідентифікатор <Price>

Короткий ідентифікатор <price>

Інформація про ціну видання містить:

- тип ціни видання;

- цифрове позначення ціни примірника видання;

- час дії оголошеної ціни видання;

- відомості про знижки.

5.8.1. Тип ціни видання

Тип ціни видання Код

Рекомендована роздрібна ціна без урахування всіх податків 01

Рекомендована роздрібна ціна з урахуванням всіх податків 02

Фіксована роздрібна ціна без урахування всіх податків 03

Фіксована роздрібна ціна з урахуванням всіх податків 04

Роздрібна ціна для попередніх замовлень без урахування всіх податків 21

Роздрібна ціна для попередніх замовлень з урахуванням всіх податків 22

Видавнича роздрібна ціна для гуртових покупців (агентств) без

урахування податків

41

Видавнича роздрібна ціна для гуртових покупців (агентств) з

урахуванням податків

42

Ідентифікатор <PriceType>

Короткий ідентифікатор <х462>

Приклад <PriceType>22</PriceType>
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5.8.2. Цифрове позначення ціни примірника видання;

Ідентифікатор <PriceAmount>

Короткий ідентифікатор <j151>

Приклад <PriceAmount>70</PriceAmount>

5.8.3. Час дії оголошеної ціни видання записують в полі:

Ідентифікатор <PriceDatet>

Короткий ідентифікатор <pricedatet>

Час дії оголошеної ціни видання містить:

- код, позначення початку (14) або завершення (15) часу дії цінової

пропозиції;

Ідентифікатор <PriceDateRole>

Короткий ідентифікатор <х476>

Приклад <PriceDateRole>15</PriceDateRole>

- дату в форматі “РРРРММДД”;

Ідентифікатор <Date>

Короткий ідентифікатор <b306>

Приклад <b306>20210622</b306>

5.8.4. Відомості про знижки.

Ідентифікатор <Discount>

Короткий ідентифікатор <discount>
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Відсоток знижки вказують арабськими цифрами. Позначення відсотка знижки не

повинно перевищувати 6 символів:

Ідентифікатор <DiscountPercent>

Короткий ідентифікатор <j257>

Приклад <DiscountPercent>12,5</DiscountPercent>

6. Кінець повідомлення

Завершення повідомлення позначають рядком: </ONIXmessage>

7. Приклади використання ONIX для різних типів видань:

Приклад 1. Прайс-повідомлення в форматі ONIX-XML

Повідомлення ONIX в форматі XML Опис поля

<?xml version="1.0" encoding="windows-1251"

?>

Системна інформація

- <ONIXMessage> Початок ONIX - повідомлення

- <Header> Початок заголовку

<FromSAN>13041979</FromSAN> ID відправника

<FromCompany>ТОВ

“Biblio.Center”</FromCompany>

Назва компанії відправника

<FromPerson>Ohura Ihor</FromPerson> ПІП особи, яка відправила повідомлення

<ToSAN>7010203027</ToSAN> ІПН отримувача

<ToCompany>ДП “УІК”</ToCompany> Назва компанії отримувача
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<ToPerson>Керівник Ю. М.</ ToPerson > ПІП особи, якій відправлено

повідомлення

<MessageDate>26.07.2021</MessageDate> Дата відправлення повідомлення

<DefaultLanguageOfText>укр

</DefaultLanguageOfText>

Мова повідомлення за замовчуванням

</Header> Кінець заголовку

- <Product> Початок опису товару

<RecordReference>7777</RecordReference> ID в базі відправника

<RecordSourceIdentifier>70703323232</Record

SourceIdentifier>

ІПН укладача запису

<ISBN>978-966-03-7098-2</ISBN> ISBN

<EAN13>9789660370987</EAN13> Штрих-код

<PublisherProductNo>7777</PublisherProductN

o>

ID в базі даних укладача запису

<DistinctiveTitle>Словарь русских пословиц и

поговорок</DistinctiveTitle>

Основний заголовок

<Subtitle>Степан Бандера</Subtitle> Інформація про заголовок

- <Contributor> Початок опису автора

<ContributorSequenceNumber>0</ContributorS

equenceNumber>

Код відношення

<NamesBeforeKey>Р.А.</NamesBeforeKey> Ініціали автора

<KeyNames>Частій</KeyNames> Прізвище автора
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</Contributor> Кінець опису автора

<NumberOfPages>356</NumberOfPages> Кількість сторінок

<CityOfPublication>Львів</CityOfPublication> Місце видання

<PublisherName>Фоліо</PublisherName> Видавництво

<ProductForm>BB</ProductForm> Тип обкладинки.

<LanguageOfText>ukr</LanguageOfText> Мова видання

- <Series> Початок опису серії, частиною якої є

дане видання

<TitleOfSeries>Патріот</TitleOfSeries> Назва серії

</Series> Кінець опису серії

<PublicationDate>2015</PublicationDate> Рік видання

<Thickness>4</Thickness> Товщина, см

<MainDescription>До цього часу навколо імені

Степана Бандери - лідера Організації

українських націоналістів (ОУН) - точаться

запеклі суперечки: дехто вважає його

посібником гітлерівців і співучасником

нацистських злочинів, дехто - патріотом

України і борцем за її незалежність. Одне

слово, погляди украй полярні. Якою ж була ця

людина, якими шляхами прийшла вона до

українського націоналізму? Настав час

подивитися на особистість Степана Бандери

об’єктивно.</MainDescription>

Анотація

- <SupplyDetail> Початок комерційної інформації
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<SupplierName>Нова пошта</SupplierName> Назва постачальника

- <Price> Початок інформації про ціну

<PriceAmount>136</PriceAmount> Ціна

<TaxRatePercent1>20</TaxRatePercent1> Ставка ПДВ

<AvailabilityCode>IP</AvailabilityCode> Код наявності товару на складі

постачальника. IP – є на складі та в

продажі

<PackQuantity>12</PackQuantity> Кількість примірників в упаковці

</SupplyDetail> Кінець комерційної інформації

</Product> Кінець опису товару

</ONIXMessage> Кінець ONIX- повідомлення
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8. Посилання

[1] ONYX for books:product information format specification:release 3.0 revision 2,

January 2014/EDItEUR. - 2014. - URL:

http:/www.editeur.org/93/Release-3.0-Downloads/.

[2] ISO 639-1:2002

Codes for the representation of names of languages - Part 1: Alpha-2 code

[3] ISO 4217:2008

Codes for the representation of currencies and funds

[4] ISO 639-2:1998

Codes for the representation of names of languages - Part 2: Alpha-3 code

[5] ДСТУ 7157:2010

Інформація та документація. Видання електронні. Основні види та вихідні

відомості.

[6] ДСТУ 2394-94

Інформація та документація. Комплектування фонду, бібліографічний опис,

аналіз документів. Терміни та визначення.

[7] ДСТУ 3017:2015

Інформація та документація. Видання. Основні види. Терміни та визначення

понять.
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9. Додаток А
Код форми видання

Форма видання Код

Аудіо AA

Аудіокасета AB

Аудіо-CD (формат CD-Audio або SACD) АС

Цифрова аудіокасета AD

Аудіодиск (окрім CD) АЕ

Sony MiniDisc AG

CD-Extra (Audio-CD з вмістом для комп’ютера) АН

DVD Audio AI

Запис для спеціальних плеєрів AK

SD-карта пам’яті з записом AL

Інший аудіоформат AZ

Книга ВА

Книга в твердій оправі ВВ

Книга в м’якій оправі (обкладинці) ВС

Книга з відривними листами BD

Книга на спіралі BE

Брошура BF

Книга в шкіряній оправі BG

Картонна книга для дітей ВН

Текстильна книга для дітей BI

Книга для ванни для дітей BJ

Книга в електронному форматі BK

Книга-гігант (для навчання та ін.) ВМ

Частина книги (для зібрання) BN

Лепорелло (складені листи) ВО

Книга в іншому форматі BZ

Карта СА

Карта складена СВ

Карта розкладена СС

113



Карта скручена CD

Глобус або планосфера СЕ

Інша картографічна продукція CZ

CD-ROM DB

CD-I (Інтерактивний CD) DC

DVD DD

Ігровий картридж DE

Дискета DF

Електронна книга DG

Онлайновий ресурс DH

DVD-ROM DI

Карта пам’яті Secure Digital (SD) DJ

Карта пам’яті Compact Flash DK

Карта пам’яті Memory Stick DL

USB-Flash-диск DM

Двухсторонній CD/DVD (на одной стороні CD, на іншій DVD) DN

Слайди FC

Слайди для Overhead-проектора FD

Різна друкована продукція PA

Адресна книга PB

Календар PC

Карти PD

Щоденник PF

Набір PH

Нотний лист PI

Набір (або книга) відкриток PJ

Постер PK

Книга для записів PL

Футляр або папка PM

Картини або фотографії PN

Настінний плакат PO

Наклейки PP

Пластинка (книжкового розміру) PQ
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Інша друкована продукція PZ

Відео VA

Відеодиск VF

DVD-відео VI

VHS-касета VJ

Betamax-касета VK

CD-відео VL

SVCD-диск VM

HD DVD-диск VN

Blu-ray-видео VO

Відеодиск UMD VP

Інший відеоформат VZ

Dumpbin - empty XB

Dumpbin - filled XC

Counterpack - empty XD

Counterpack - filled XE

Транспарант XI

Гра ZE
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10. Додаток Б
Код додаткової характеристики матеріальної конструкції видання

Додаткова характеристика матеріальної конструкції видання Код

CD стандартний аудіоформат А101

SACD супер аудіоформат А102

Формат МР3 А103

Формат WAV А104

Формат RA А105

Формат WMA А106

Формат ААС А107

Формат Ogg/Vorbis А108

Формат Audible А109

Формат FLAC А110

Формат AIFF А111

Формат ALAC А112

DAISY 2: аудіозапис тільки з назвою (без навігації) А201

DAISY 2: аудіозапис з навігацією (без тексту) А202

DAISY 2: аудіозапис з навігацією і частично текстом А203

DAISY 2: аудіозапис з навігацією і повним текстом А204

DAISY 2: текст з навігацією і частково з аудіозаписом А205

DAISY 2: текст з навігацією і без аудіозапису А206

DAISY 3: аудіозапис тільки з назвою (без навігації) А207

DAISY 3: аудіозапис з навігацією (без тексту) А208

DAISY 3: аудіозапис з навігацією і частково з текстом А209

DAISY 3: аудіозапис з навігацією і повним текстом А210

DAISY 3: текст з навігацією і частково з аудіозаписом А211

DAISY 3: текст з навігацією і без аудіозапису А212

Автономний аудіозапис А301

Аудіозапис для одночасного прослуховування разом з читанням А302

Аудіозапис, призначений для музичного акомпанування А303

Аудіозапис для одночасного проговорювання разом з прослуховуванням А304

Синхронізований аудіозапис А305

Оправа(обкладинка) формат А5 (210x148 мм) В108
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Оправа(обкладинка) формат А6 (148x105 мм) В111

Оправа(обкладинка) формат А4 (297x210 мм) В121

Оправа(обкладинка) формат АВ (257x210 мм) В126

Книжка-розмальовка В201

Книжка для дітей з відкидними листами В202

Мініатюрне видання В204

Книга з рухомими картинками В205

Книга з тривимірними об'єктами В206

Книга з звуковим супроводом В208

Книга з стікерами В209

Книга для розвитку тактильних відчуттів В210

Книга з компонентами для вирізання В212

Книжка-іграшка В213

Книга з м’яким покриттям В214

Книга з спеціальною текстурою сторінок В215

Книжка з картинками В221

Книга "Карусель" В222

Зшита книга В304

М’яке видання В305

Бібліотечна палітурка В306

Посилена палітурка В307

Видання з комбінованою оправою (з 2 компонентів) В308

Видання з комбінованою оправою (з 4 компонентів) В309

Видання з вшитою підкладкою В310

Оправа з гребенеподібною скобою В311

Оправа з круговою пружиною В312

Оправа з внутрішньою пружиною, пружиною під оправою В313

Оправа з тканини В401

Оправа з паперу В402

Оправа з натуральної шкіри В403

Оправа з штучної шкіри В404

Оправа з пресованої шкіри В405

Оправа з тонкого пергаменту, кальки В406
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Оправа з тканини В409

Оправа з матеріалу, який імітує тканину В410

Оправа з вільвету В411

Гнучка пластикова оправа (обкладинка) В412

Ламінована оправа (обкладинка) В413

Вінілове покриття оправи (обкладинки) В414

Ламіноване покриття оправи (обкладинки) В415

З суперобкладинкою В501

З друкованою суперобкладинкою В502

З напівпрозорою суперобкладинкою В503

З "віконцями" В504

З алфавітною вирубкою В505

З закладкою(ами) В506

На замочку В507

На кнопці-защелке В508

З шкіряною підкладкою В509

Рваний край В510

Книга-"гармошка" В511

Книга-"перевертайка" В601

Невіддзеркалена манга В602

Видання з текстом, розділеним на склади В610

Формат Real Video D101

Формат Quicktime D102

Формат AVI D103

Формат Windows Media Video D104

Формат MPEG-4 D105

MS-DOS D201

Windows D202

Macintosh D203

UNIX/LINUX D204

Інші операційні системи D205

Palm OS D206

Windows Mobile D207
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Microsoft XBox D301

Nintendo Gameboy Color D302

Nintendo Gameboy Advanced D303

Nintendo Gameboy D304

Nintendo Gamecube D305

Nintendo 64 D306

Sega Dreamcast D307

Sega Genesis/Megadrive D308

Sega Saturn D309

Sony PlayStation 1 D310

Sony PlayStation 2 D311

Nintendo Dual Screen D312

Sony PlayStation 3 D313

Xbox 360 D314

Nintendo Wii D315

Sony PlayStation Portable (PSP) D316

Інші формати електронних видань Е100

Формат EPUB Е101

Формат ОЕВ Е102

Формат DOC Е103

Формат DOCX Е104

Формат HTML Е105

Формат ODF Е106

Формат PDF Е107

Формат PDF/A Е108

Формат RTF Е109

Формат SGML Е110

Формат TCR Е111

Формат ТХТ Е112

Формат XHTML Е113

Формат zTXT Е114

Формат XPS Е115

Формат Amazon Kindle Е116
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Формат ВВеВ Е117

Формат DXReader Е118

Формат EBL Е119

Формат Ebrary Е120

Формат eReader Е121

Формат Exebook Е122

Формат Franklin eBookman Е123

Формат Gemstar Rocketbook Е124

Формат iSilo Е125

Формат Microsoft Reader Е126

Формат Mobipocket Е127

Формат MyiLibrary Е128

Формат NetLibrary Е129

Формат Plucker Е130

Формат VitalBook Е131

Формат Vook Е132

Google Edition Е133

Електронні книги для iOS Е134

Електронні книги для Android Е135

Електронні книги для інших операційних систем Е136

Формат СЕВ Е139

Формат СЕВХ Е140

Формат iBook Е141

Формат ePIB Е142

Формат SCORM Е143

Формат ЕВР Е144

Електронне видання, може цілком використовуватись без підключення

до Інтернету

Е202

Для використання окремих частин видання потрібне підключення до

Інтернету

Е203

Альбомна орієнтація тексту електронної публікації Е210

Портретна орієнтація тексту електронної публікації Е211

Настольный календар Р101
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Кишеньковий (міні) календар Р102

Календар-щоденник Р103

Відривний календар на щодень Р104

Календар-постер Р105

Настінний календар Р106

Вічний календар Р107

Різдвяний календар Р108

Календар-закладка Р109

Студентський календар Р110

Календар проекту Р111

Календар-альманах Р112

Інші календарі Р113

Інші календарі або органайзери Р114

Тверда Оправа (канцелярські товари) Р201

М’яка Оправа (канцелярські товари) Р202

Система телевізійного сигналу PAL V201

Система телевізійного сигналу NTSC V202

Система телевізійного сигналу SECAM V203
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